
 

 

 



 בס"ד

The Rebbe Rashab​
​תר”סו 

חַה”ס ב' לֵיל בס"ד, דְּ ​
With the help of Heaven, the night of the second of the intermediate days of the 

festival, 5666 

Introduction 

Rabbi Sholom DovBer Schneersohn, known as the Rebbe Rashab (1860–1920), the fifth Rebbe of Chabad, 
lived in Lubavitch and later Rostov. A disciple of his father, the Rebbe Maharash, and a profound expositor of 

Chabad Chassidus, he was known as “the Rambam of Chassidus” for the systematic depth of his teachings. His 
principal follower and successor was his son, the Frierdiker Rebbe, Rabbi Yosef Yitzchak Schneersohn. 

This maamar, said on Sukkos of 5666 (1905–06), explores the inner meaning of the sukkah, the lulav, and the 
unique joy of the festival. It journeys through the spiritual dynamics of makif (surrounding light) and pnimi 

(inner light), the renewal of Divine will at Rosh Hashanah, and the revelation of this will on Sukkos — when 
infinite light becomes manifest within the world. The Rebbe Rashab reveals the deep structure of holiness 

within creation: how man’s service draws the infinite (Or Ein Sof) into the finite through Torah, mitzvos, and 
the transformation of worldly action. 

A lulav and aravah (willow) are [taken] six or seven [days]; 
lulav [is taken] seven [days]—how so? When the first day of the 
festival falls on Shabbos, the lulav is [taken] seven [days], but 
on all the other days [of the festival], six. That is, on the first day 
of the festival, the lulav overrides Shabbos even outside the 
Temple; on the other days, it does not override Shabbos. And 
this was [the law] in the time of the Temple; but once the Beis 
HaMikdash was destroyed, even on the first day it does not 
override Shabbos. 

 

ה וַעֲרָבָה לֻלָב שָּׁ בְעָה שִׁ בְעָה לֻלָב וְשִׁ יצַד שִׁ טוֹב יוֹם כֵּ  
ל הָרִאשׁוֹן חָל חַג שֶׁ בָּת שֶׁ בְעָה לֻלָב בַּשַּׁ אָר שִׁ כָּל וּשְׁ  

ה הַיָּמִים שָּׁ בְיוֹם וְהַייְנוּ שִׁ ל הָרִאשׁוֹן טוֹב דְּ לֻלָב חַג שֶׁ  
בָּת דּוֹחֶה גְּבוּלִין אַף שַׁ אָר בַּ דּוֹחֶה אֵינוֹ הַיָּמִים וּבִשְׁ  
בָּת. זמְַן הָיהָ וְזהֶ שַׁ יתִ בִּ חָרַב הַבַּ שׁ בֵּית וּמִשֶּׁ קְדָּ גַּם הַמִּ  
יוֹם בָּת דּוֹחֶה אֵינוֹ הָרִאשׁוֹן טוֹב בְּ שַׁ . 

And the reason, they said in the Gemara, is because of the 
decree of Rabbah: “Lest he take it in his hand and go to an 
expert to learn, and carry it four cubits in the public domain.” 
But it must be explained—how could they have set aside a 
positive commandment of the Torah because of such a concern? 
For in truth, there is no actual transgression here, for it is 
merely a matter of tiltul (carrying an item) alone, and this is not 
comparable even to the shofar, which involves an act of skilled 
labor; but in the case of taking the lulav, there is no labor at all, 
only the act of carrying, as Tosafos writes in Rosh Hashanah. If 
so, why was the mitzvah set aside because of a mere concern? 

עַם  גְּמָרָא אָמְרוּ וְהַטַּ רַבָּה גְּזיֵרָה מִשּׁוּם בַּ א דְּ מָּ לֶנּוּ שֶׁ יטְּ  
ידָוֹ קִי אֵצֶל וְילֵֵךְ בְּ בִּרְשׁוּת אַמּוֹת ד' וְיעֲַבִירֶנּוּ הַבָּ  

שׁ מִשּׁוּם אֵיךְ לוֹמַר וְצָרִיךְ הָרַבִּים. זהֶ חֲשָׁ חוּ כָּ דָּ  
ה מִצְוַת אוֹרָייְתָא, עֲשֵׂ עֶצֶם וְהֲלֹא דְּ בָר בְּ זהֶ אֵין הַדָּ בָּ  
שׁ שׁוּם הֲרֵי אִיסּוּר, חֲשָׁ וְאֵינוֹ לְבַד, טִלְטוּל רַק הוּא שֶׁ  

יֵּשׁ לְשׁוֹפָר גַּם דּוֹמֶה ם שֶׁ אֲבָל חָכְמָה, מְלֶאכֶת שָׁ  
נטְִילַת י מְלָאכָה, שׁוּם אֵין לוּלָב בִּ לְבַד, טִלְטוּל אִם כִּ  
נהָ, בְּראֹשׁ הַתּוֹסְפוֹת וּכְמָ"שׁ ן וְאִם הַשָּׁ ה כֵּ חוּ לָמָּ דָּ  
צְוָה שׁ מִשּׁוּם הַמִּ עַלְמָא חֲשָׁ בְּ . 
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And behold, it is known that the sukkah represents the level of 
makif (encompassing light), as it is written, “And a sukkah 
shall be for shade by day.” Up to twenty cubits, a person sits in 
the shade of the sukkah, etc. It must therefore be explained: 
what is the inner concept of the makif of the sukkah? It is also 
known that the lulav must be taken specifically in the sukkah; 
this too must be clarified—the connection between them. 

סֻכָּה ידָוּעַ וְהִנֵּה  חִינתַ הוּא דְּ יף, בְּ לְצֵל תִהְיהֶ וְסֻכָּה מַקִּ  
רִים עַד יוֹמָם, ה עֶשְׂ ב אָדָם אַמָּ צֵל יוֹשֵׁ כוּ', סֻכָּה בְּ  
יף עִניְןַ מַהוּ לוֹמַר וְצָרִיךְ קִּ סֻכָּה, הַמַּ לוּלָב וְידָוּעַ דְּ דְּ  
סֻכָּה לִהְיוֹת צָרִיךְ וְקָא, בַּ יָּכוּת לוֹמַר וְצָרִיךְ דַּ זהֶ הַשַּׁ  
 .לָזהֶ

Furthermore, it is necessary to understand what is meant by the 
verse, “You shall dwell in sukkos seven days.” For the sukkah 
is a makif, and it is known that a makif is not of the nature of 
settledness (his’yashvus). If so, what is the meaning of “You 
shall dwell (sit, be settled) in sukkos”? 

נֶּאֱמַר מַה לוֹמַר צָרִיךְ גַּם  סֻכּוֹת שֶּׁ בוּ בַּ שְׁ בְעַת תֵּ שִׁ  
יף, הוּא סֻכָּה הֲלֹא ימִָים, יף וְידָוּעַ מַקִּ מַקִּ אֵינוֹ דְּ  

בְחִינתַ בוּת, בִּ ן וְאִם הִתְייַשְׁ סֻכּוֹת עִניְןַ מַהוּ כֵּ בוּ בַּ שְׁ תֵּ  
 .'כוּ

And to understand all this, one must first look into what was 
explained earlier regarding the verse, “To every end I have seen 
a limit” (Tehillim 119:96), which refers to the revelations 
within the order of hishtalshelus (progressive descent of 
worlds), that they are all within the realm of finitude and 
limitation, having a boundary and an end to their extension. 
Thus, “I have seen an end” refers to their beginning, for they 
start after the tzimtzum (contraction), etc. 

ים ישֵׁ זהֶ כָּל וּלְהָבִין  נֶּאֱמַר מַה לְהַקְדִּ עִניְןַ לְעֵיל שֶּׁ בְּ  
כְלָה לְכָל קָאֵי קֵץ, רָאִיתִי תִּ סֵדֶר הַגִּילּוּייִם עַל דְּ דְּ  

לוּת, לְשְׁ תַּ הֵם הִשְׁ בְחִינתַ שֶׁ יֵּשׁ גְּבוּל, בִּ וְתַכְלִית סוֹף שֶׁ  
כָתָן, ילָא לְהַמְשָׁ הֵם הַתְחָלָתָן, הַינְוּ קֵץ רָאִיתִי וּמִמֵּ שֶׁ  

מְצוּם לְאַחַר כוּ הַצִּ '. 

And also within this level and category itself, there is “up to 
and including”—for in every level and category where one 
stands, he sees the level above it, which too is of the nature of 
end and boundary. 

בְחִינהָ וְגַם  כְלָל, וְעַד עַד זוֹ וּמַדְרֵגָה בִּ כָל וְלָכֵן בִּ בְּ  
חִינהָ עוֹמֵד וּמַדְרֵגָה בְּ דְרֵגָה רוֹאֶה הוּא שֶׁ מַעְלָה הַמַּ לְּ שֶׁ  

נָּה, הִיא מִמֶּ ן גַּם שֶׁ בְחִינתַ כֵּ כוּ וּגְבוּל קֵץ בִּ '. 

And Ibn Yehya explains [the verse] “To every end I have seen a 
limit” (Tehillim 119:96) as referring to every desire and 
pleasure, etc. Similarly, it is explained in Iggeres HaKodesh, 
section 17: “To every end”—that is, to every klos hanefesh, 
every yearning and longing of the soul—I have seen a limit, 
meaning they have an end and boundary; but “Your 
commandment is exceedingly broad,” for the delight within the 
mitzvah is boundless, etc. 

 

כְלָה לְכָל פֵּירֵשׁ יחְַיּיָא וְאִבֵּן ה לְכָל קֵץ רָאִיתִי תִּ חֶמְדָּ  
אִגֶּרֶת פֵּירֵשׁ וְכֵן כוּ'. וְענֹגֶ קֹּדֶשׁ בְּ לְכָל י"ז סִימָן הַ  

כְלָה לְיוֹת לְכָל תִּ לְיוֹן לְכָל וְהַינְוּ הַנֶּפֶשׁ, כִּ וְתַשׁוּקַת כִּ  
יֵּשׁ קֵץ רָאִיתִי הַנֶּפֶשׁ רְחָבָה אֲבָל וְגְבוּל, קֵץ לָהֶם שֶׁ  

בְחִינתַ מְאדֹ מִצְוָתְךָ צְוֹת הָענֹגֶ דְּ מִּ בַּ לִי הוּא שֶׁ גְבוּל בְּ  
 .'כוּ
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And in Midrash Rabbah (Bereishis, chapter 10) it says: “To 
every end I have seen a limit”—everything has sikusin (an end 
and a boundary); pleasures also have sikusin—meaning even the 
delights of permitted things have a limit—except for one thing 
that has no sikus. And what is that? The Torah. 

 

ית רַבָּה וּבְמִדְרַשׁ רֶק בְּרֵאשִׁ כְלָה לְכָל אִיתָא י' פֶּ כוּ' תִּ  
לָהֶם ישֵׁ שַׁעֲשׁוּעִים וְגְבוּל( )קֵץ סִיקוּסִין לוֹ ישֵׁ לְכָל  

עֲשׁוּעִים הָענֹגֶ גַּם )וְהַינְוּ סִיקוּסִין בַּשַּׁ גְּבוּל( לָהֶם ישֵׁ שֶׁ  
בָר חוּץ אֵין אֶחָד מִדָּ כוּ תּוֹרָה זהֶ וְאֵיזהֶוּ סִיקוּס לוֹ שֶׁ '. 

The concept is as follows: it is known that the delight (oneg) in 
the soul is the highest of the faculties—one of the encompassing 
(makif) powers of the soul. As it is said, “There is nothing higher 
than delight,” for it is even above the faculty of will (ratzon). 

 
הִנֵּה הוּא וְהָעִניְןָ הָענֹגֶ ידָוּעַ דְּ נֶּפֶשׁ דְּ בַּ כֹּחַ הוּא שֶׁ הַ  
כֹּחוֹת עֶלְיוֹן הַיּוֹתֵר  יפִים בַּ קִּ נֶּפֶשׁ, הַמַּ בַּ אֵין וּכְמַאֲמָר שֶׁ  

הוּא מֵענֹגֶ לְמַעְלָה כֹּחַ גַּם לְמַעְלָה שֶׁ הָרָצוֹן מִ . 

For we see that delight is the cause of will: whatever a person 
desires is due to the pleasure he finds in that thing. If he would 
have no pleasure in it, he would not desire it. Thus, delight is 
higher than will, for it is the cause of will. 

 

אָנוּ וּכְמוֹ הָענֹגֶ רוֹאִים שֶׁ מַה הָרָצוֹן, סִיבַּת הוּא שֶׁ דְּ  
אָדָם אֵיזהֶ רוֹצֶה שֶּׁ ניֵ הוּא דָבָר בְּ עֲנוּג מִפְּ יֵּשׁ הַתַּ לוֹ שֶׁ  
בָר דָּ עֲנוּג לוֹ יהְִיהֶ לֹא וְאִם הַהוּא, בַּ עֶצֶם תַּ בָר בְּ לֹא הַדָּ  
ן אִם בּוֹ. ירְִצֶה הוּא מֵהָרָצוֹן לְמַעְלָה הָענֹגֶ כֵּ סִיבַּת שֶׁ  

כוּ הָרָצוֹן '. 
Likewise, this applies to all the powers of the soul. For example, 
the faculty of wisdom (chochmah) in the soul also depends on 
delight, as the Sages said, “A person should always study in the 
place his heart desires.” And it is known that cheifetz (desire) is 
a will that includes delight, and specifically then he can truly 
understand. 

 

כָל הוּא וְכֵן כֹּחוֹת בְּ כֹּחַ וּכְמוֹ הַנֶּפֶשׁ,  נֶּפֶשׁ הַחָכְמָה  בַּ שֶׁ  
לוּי תָּ ן גַּם שֶׁ ענֹגֶ כֵּ אָמְרוּ כְּמוֹ כוּ', בַּ ילְִמדֹ לְעוֹלָם שֶׁ  

לִּבּוֹ בְּמָקוֹם אָדָם חֵפֶץ וְידָוּעַ חָפֵץ, שֶׁ יֵּשׁ רָצוֹן הוּא דְּ שֶׁ  
וְקָא וְאָז ענֹגֶ, בּוֹ יל דַּ כִּ זהֶ ישְׂ כוּ בָּ '. 

As explained elsewhere: we observe that a person delights in 
something with an essential and general delight (for example, in 
building a house or the like) precisely when the matter aligns 
with the dictates of his wisdom. This is because the decree of his 
wisdom stems from his delight in that matter. 

 

נֶּאֱמַר וּכְמוֹ מָקוֹם שֶׁ אָנוּ וּכְמוֹ אַחֵר, בְּ אָדָם רוֹאִים שֶׁ שֶׁ  
אֵיזהֶ מִתְעַנֵּג בָר בְּ בְחִינתַ דָּ עֲנוּג בִּ )כְּמוֹ וְכְלָלִי עַצְמִי תַּ  
בְניִןַ יתִ בִּ וְקָא וְכַדּוֹמֶה( בַּ ר דַּ אֲשֶׁ בָר כַּ י עַל הוּא הַדָּ פִּ  
גְּזרֵַת לְפִי וְהַינְוּ כוּ', חָכְמָתוֹ גְּזרֵַת ד הִיא חָכְמָתוֹ שֶׁ מִצַּ  

עֲנוּג בָר הַתַּ דָּ כוּ בַּ '. 

Likewise, all the powers depend on delight, and therefore the 
delight extends and radiates into all of the faculties. Yet that 
which shines from the delight into the faculties is but a mere 
reflection, and therefore it is subject to changes and gradations 
of level. 

 

כֹּחוֹת כָּל וְכֵן לוּייִם הַ ענֹגֶ, תְּ ילָא בַּ ךְ הָענֹגֶ וּמִמֵּ נמְִשָׁ  
כָל וּמֵאִיר כֹּחוֹת בְּ אִיר מַה מָקוֹם וּמִכָּל כוּ'. הַ מֵּ מִן שֶּׁ  
כֹּחוֹת הָענֹגֶ  ינוּייִם בּוֹ ישֵׁ וְלָכֵן לְבַד, הֶאָרָה רַק הוּא בַּ שִׁ  

כוּ מַדְרֵגוֹת וְחִלּוּקֵי '. 

For it is known that any essence that is simple, indivisible, and 
not diffused—as it is in its very essence—is beyond division or 
change. 

 
הִנֵּה כָל ידָוּעַ דְּ י עֶצֶם דְּ לְתִּ י מִתְחַלֵּק בִּ ט וּבִלְתִּ מִתְפַּשֵּׂ  
הוּא כְּמוֹ עַצְמוּתוֹ שֶׁ כוּ בְּ '. 
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Therefore, the essence of the soul does not extend or divide into 
its particular faculties. And when there is some drawing forth 
from the essence of the soul, it extends and shines, as it is in its 
very essence, equally into all the specific faculties. 

 

ט אֵינוֹ הַנֶּפֶשׁ עֶצֶם וְלָכֵן כֹּחוֹת מִתְחַלֵּק וְאֵינוֹ מִתְפַּשֵּׂ  בַּ  
רָטִיִּים לָּהּ, פְּ ר שֶׁ כָה אֵיזהֶ ישֵׁ וּכְאֲשֶׁ הַנֶּפֶשׁ, מֵעֶצֶם הַמְשָׁ  

כֶת הִיא הֲרֵי הִיא כְּמוֹ וּמֵאִירָה נמְִשֶׁ עַצְמוּתָהּ שֶׁ כָל בְּ בְּ  
כֹּחוֹת רָטִיִּים הַ וֶה הַפְּ בְּשָׁ . 

For example, in the revelation of the level of yechidah (the 
singular essence) of the soul during joy—such as the joy of a 
wedding of one’s only son or similar occasions—then the level 
of yechidah of the soul is revealed. 

 
הִתְגַּלּוּת וּכְמוֹ חִינתַ בְּ נֶּפֶשׁ יחְִידָה בְּ בַּ עֵת שֶׁ מְחָה, בְּ הַשִּׂ  
מְחַת כְּמוֹ זהֶ, וְכַיּוֹצֵא יחְִידוֹ בְנוֹ נשִּׂוּאֵי בְּשִׂ תְגַּלָּה בָּ מִּ שֶׁ  
חִינתַ אָז נֶּפֶשׁ יחְִידָה בְּ בַּ שֶׁ . 

At that time, all the faculties are revealed—from the faculty of 
intellect to that of speech and action—and within them all, the 
light of the soul shines equally with great intensity and 
revelation, as explained elsewhere. 

 

אִים הֲרֵי כֹּחוֹת כָּל אָז בָּ הִתְגַּלוּת, הַ כֹּחַ בְּ כֶל מִ עַד הַשֵּׂ  
כֹּחַ יבּוּר  ה, הַדִּ עֲשֶׂ וֶה הַנֶּפֶשׁ אוֹר מֵאִיר וּבְכוּלָּם וְהַמַּ בְּשָׁ  

בְחִינתַ יוֹתֵר וְהַגִּילּוּי הָאוֹר תּוֹקֶף בִּ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', בְּ שֶׁ  
מָקוֹם אַחֵר בְּ . 

Nevertheless, this revelation is the manifestation of the hidden 
powers of the soul, as explained elsewhere; yet these hidden 
powers are then clothed within the revealed faculties. 

 
ניִם כָּל וְעַל חִינתַ הִתְגַּלוּת זהֶוּ פָּ כֹּחוֹת בְּ הַנֶּעֱלָמִים הַ  

נֶּפֶשׁ בַּ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', שֶׁ מָקוֹם שֶׁ מָקוֹם מִכָּל אַחֵר, בְּ  
כֹּחוֹת הֲרֵי ים הַנֶּעֱלָמִים הַ כֹּחוֹת אָז מִתְלַבְּשִׁ  הַגְּלוּיִּים בַּ . 

For even at that moment, he comprehends with the faculty of his 
intellect specifically according to the light of intellect in his 
brain, for the intellectual faculty as it exists in the soul’s 
concealment is not yet an actual entity of intellect, as is known 
and explained elsewhere. 

 

הֲרֵי עֵת גַּם שֶׁ יל הוּא הַהִיא בָּ כִּ כְלוֹ עֶצֶם בְּכחַֹ מַשְׂ שִׂ  
פִי כְלוֹ אוֹר כְּ בְּמוֹחוֹ שִׂ וְקָא, שֶׁ הֲרֵי דַּ כֹּחַ שֶׁ כֶל  כְּמוֹ הַשֵּׂ  

הוּא הֶעְלֵם שֶׁ נֶּפֶשׁ בְּ מַהוּת אֵינוֹ בַּ כֶל וּמְצִיאוּת בְּ לָל, שֵׂ כְּ  
יָּדוּעַ מָקוֹם וּמְבוֹאַר כַּ אַחֵר בְּ . 

In the aforementioned revelation, it exists in the form of an 
actual, revealed intellect—except that within this intellect shines 
the light of the essence of the soul with a powerful flow, 
granting understanding of sublime and wondrous matters never 
comprehended at other times. 

 

בְחִינתַ הוּא הַנַּ"ל וּבְהִתְגַּלוּת כֶל וּמַהוּת מְצִיאוּת בִּ שֵׂ  
אִיר אֶלָּא גָּלוּי, מֵּ זהֶ שֶׁ בְחִינתַ הַנֶּפֶשׁ עֶצֶם אוֹר גִּילּוּי בָּ בִּ  
יל הַנְּבִיעָה, תּוֹקֶף כִּ וּמֻפְלָאִים נעֲַלִים עִניְנָיִם וּלְהַשְׂ  
לֹּא מַה מְאדֹ יל שֶּׁ כִּ זמְַן ישְׂ אַחֵר בִּ . 

And whatever he comprehends in his intellect then comes to him 
as perception in the very essence of the light itself, as it is, as 
explained elsewhere (Discourse “Vechol Ha’am Ro’im,” 5665). 

 
יל מַה וְכָל כִּ שְׂ מַּ כְלוֹ שֶּׁ גָה לִידֵי אֵצְלוֹ בָּא בְּשִׂ אָז הַשָּׂ  

בְחִינתַ הוּא כְּמוֹ הָאוֹר עֶצֶם בִּ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', שֶׁ שֶׁ  
מָקוֹם דִ"ה אַחֵר בְּ רס"ה ראִֹים, הָעָם וְכָל בְּ . 

And so it is with all faculties, even with the faculty of speech in 
the soul, which is clothed in the revealed faculty of 
speech—then he speaks, etc. Thus, the hidden powers are 

 

כָל הוּא וְכֵן כֹּחוֹת בְּ כֹּחַ עַד הַ יבּוּר  נֶּפֶשׁ הַדִּ בַּ שֶׁ  
תְלַבֵּשׁ מִּ יבּוּר בְּכחַֹ שֶׁ גָּלוּי הַדִּ בַּ הוּא שֶׁ הֲרֵי כוּ', מְדַבֵּר שֶׁ  

ים תְלַבְּשִׁ מִּ כֹּחוֹת שֶׁ  הֶם אֶלָּא הַגְּלוּיִּים, בַּ בָּ מֵאִיר שֶׁ  
וֶה הָאוֹר תּוֹקֶף כוּ בְּכוּלָּם וּבְשָׁ '. 
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clothed within the revealed ones, except that within them shines 
the intensity of the light equally in all of them. 
Similarly, this applies in true repentance (teshuvah amitis) from 
the depth of the heart—this being when the light of the soul’s 
essence shines openly. 

 
ן וְכֵן ית בִּתְשׁוּבָה הוּא כֵּ לִבָּא, מֵעוּמְקָא אֲמִיתִּ זֶּהוּ דְּ שֶׁ  

אוֹר מַה גִילּוּי מֵאִיר הַנֶּפֶשׁ עֶצֶם שֶּׁ כוּ בְּ '. 

As is known, in the service of mind and heart, what is revealed 
from the powers of the divine soul is the manifestation of 
intellect and emotion only—to contemplate and understand with 
one’s mind and to awaken love and awe. This is the revelation of 
the faculties of the divine soul, but only the revealed powers. 

 

בַעֲבוֹדָה וְכַיָּדוּעַ תְגַּלֶּה מַה הֲרֵי וְלֵב, בְּמוֹחַ דְּ מִּ זהֶ שֶּׁ בָּ  
כֹּחוֹת נפֶֶשׁ מֵהַ חִינתַ הוּא הָאֱלֹהִית דְּ כֹּחַ הִתְגַּלוּת בְּ   

כֶל דּוֹת הַשֵּׂ יל לְבַד, וְהַמִּ כִּ כְלוֹ וּלְהִתְבּוֹנןֵ לְהַשְׂ בְּשִׂ  
זֶּהוּ וְירְִאָה, בְּאַהֲבָה וּלְהִתְעוֹרֵר כֹּחוֹת הִתְגַּלוּת שֶׁ הַ  

נפֶֶשׁ כֹּחוֹת רַק אֲבָל הָאֱלֹהִית, דְּ כוּ לְבַד הַגְּלוּיִּים הַ '. 

But in the matter of teshuvah, when the very essence of the soul 
is aroused and shaken from its place—whether because of the 
distress caused by sins and transgressions that have soiled it 
throughout the year, or during the Ten Days of Repentance when 
the source of light draws near to the spark—he sets his heart (he 
grasps himself entirely) to feel the depth of his distance from 
G-dliness, and the matter touches him in the depths of his soul. 

 

שׁוּבָה, עִניְןַ אֲבָל תְעוֹרֵר הַתְּ מִּ וְנזִעְוֹזהָ הַנֶּפֶשׁ עֶצֶם שֶׁ  
קוֹמָהּ, ד הֵן מִמְּ צַר מִצַּ חֲטָאִים הַמֵּ רַ"ל, וַעֲוֹנוֹת דְּ  

נִּתְלַכְלְכוּ נהָ כָּל שֶׁ רֶת כוּ', הַשָּׁ שׁוּבָה ימְֵי וּבַעֲשֶׂ אָז תְּ שֶׁ  
חִינתַ הוּא אוֹר קִירוּב בְּ ים הוּא הַנִּיצוֹץ, אֶל הַמָּ אֶל מֵשִׂ  
אֵיךְ רִיחוּקוֹ, עצֶֹם יאַָמָאלְט( זיִךְ עֶר )חָאַפְּט לִבּוֹ  

נִּתְרַחֵק נפְַשׁוֹ בְּעוֹמֶק הָעִניְןָ לוֹ וְנוֹגֵעַ מֵאֱלוֹקוּת, שֶׁ . 

Both from the perspective of the very distance—being in the 
place of the kelipos and sitra achra, may G-d protect us, which 
G-d hates—and from the aspect of the blemish he has caused 
thereby above and within his own soul, as explained elsewhere. 

 

הוּא הָרִיחוּק עֶצֶם הֵן לִיפּוֹת בִּמְקוֹם שֶׁ טְרָא הַקְּ וְהַסִּ  
ר רַ"ל, אָחֳרָא נאֵ אֲשֶׁ ד וְהֵן כוּ', ה' שָׂ גָם מִצַּ גַם הַפְּ פָּ שֶׁ  

נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', וּבְנפְַשׁוֹ לְמַעְלָה זהֶ ידְֵי עַל מָקוֹם שֶׁ בְּ  
 .אַחֵר

(And this, too, is specifically during the Ten Days of 
Repentance, for then is the closeness of the Source of Light, 
etc.—the matter touches him then more deeply within the inner 
recesses of his heart. And likewise it is so at every time of 
Divine favor, such as during Tikkun Chatzos or before prayer, 
etc.) 

 

( ן גַּם וְזהֶ וְקָא כֵּ רֶת דַּ עֲשֶׂ שׁוּבָה, ימְֵי בַּ אָז תְּ הוּא דְּ  
אוֹר קִירוּב ניִמִיּוּת אֶל הָעִניְןָ אָז לוֹ נוֹגֵעַ כוּ', הַמָּ פְּ  
כָל הוּא וְכֵן כוּ', יוֹתֵר לְבָבוֹ עֵת זמְַן בְּ וּכְמוֹ רָצוֹן, דְּ  

תִיקּוּן פִלָּה וּקוֹדֶם חֲצוֹת בְּ כוּ הַתְּ '). 

And he is deeply anguished within his soul until his very being 
is shaken from its place with immense bitterness, like one in 
profound and inner pain in the physical sense, Heaven 
forbid—thus the very essence of the soul is in a state of 
movement and upheaval. 

 

נפְַשׁוֹ וּמִתְמָרְמֵר כָּל עַד מְאדֹ בְּ נזִעְוֹזהָ עַצְמוּתוֹ שֶׁ  
קוֹמָהּ מְרִירוּת מִמְּ אֵיזהֶ וּכְמוֹ מְאדֹ, עֲצוּמָה בְּ צַעַר בְּ  

מִיּוּת וּפְניִמִי עָמוֹק גַשְׁ הוּא הַנֶּפֶשׁ עֶצֶם הֲרֵי רַ"ל, בְּ  
בְחִינתַ נוּעָה בִּ כוּ וְהַזָּזהָ תְּ '. 
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Similarly, in true teshuvah, when the matter reaches the 
innermost depth of his heart, the very essence of his soul is 
stirred and moved with powerful bitterness (with an intense and 
overwhelming distress). 

 

ן וּכְמוֹ ית, בִּתְשׁוּבָה הוּא כֵּ ר אֲמִיתִּ אֲשֶׁ אֶל הָעִניְןָ נוֹגֵעַ כַּ  
ניִמִיּוּת בְחִינתַ הוּא נפְַשׁוֹ עֶצֶם הֲרֵי לְבָבוֹ, וְעוֹמֶק פְּ בִּ  

נוּעָה מְרִירוּת וְהַזָּזהָ תְּ טַארְקֶע אַ )מִיט עֲצוּמָה בְּ שְׁ  
יוֹתֵר ניִט־גוּטְקַייְט בְּ ). 

Consequently, within this there is a drawing forth (a tziya) and a 
running toward Divinity, in the form of a movement of his entire 
being until complete yearning—only that he does not then feel 
this drawing forth. What he feels is only the bitterness and pain 
of his distance. 

 

ילָא זהֶ ישֵׁ וּמִמֵּ כָה בָּ לֵאלוֹקוּת וְהָרָצוֹא צִיָּה( )אַ הַמְשָׁ  
ן גַּם בְחִינתַ כֵּ לְיוֹתוֹ עַד עַצְמוּתוֹ כָּל הֲזזָתַ בִּ שׁ כִּ כוּ', מַמָּ  

אֵינוֹ אֶלָּא הוּא אֵיךְ אָז מַרְגִּישׁ שֶׁ ךְ שֶׁ וּמַה כוּ', נמְִשָׁ  
רְגִּישׁ מַּ רִירוּת רַק הוּא שֶּׁ עַר הַמְּ כוּ מֵהָרִיחוּק וְהַצַּ '. 

But the drawing forth (dem tziya) toward Divinity he does not 
sense at that moment—for this is the “inner voice that is not 
heard,” called the cry of the heart, as explained elsewhere. 

 
כָה אֲבָל עם הַמְשָׁ אָז מַרְגִּישׁ אֵינוֹ לֵאלוֹקוּת צִיָּה( )דֶּ  
זהֶוּ כוּ', חִינתַ )דְּ ניִמָאָה קוֹלָא בְּ לָא פְּ מַע, דְּ תְּ אִשְׁ  

נִּקְרָא נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', הַלֵּב צַעֲקַת שֶׁ מָקוֹם שֶׁ אַחֵר בְּ ). 

But in truth, there is here an intense drawing of the soul toward 
Divinity, only that it is not felt because the drawing comes from 
the great distance—he feels deep anguish from his lowly state, 
and thus flees from evil, from the place of death, and naturally 
flees toward the place of life. 

 

אֱמֶת אֲבָל כַת תּוֹקֶף כָּאן ישֵׁ בֶּ לֵאלוֹקוּת הַנֶּפֶשׁ הַמְשָׁ  
אֵינוֹ אֶלָּא כוּ', ניֵ מוּרְגָּשׁ שֶׁ כָה מִפְּ הַמְשָׁ ד הִיא שֶׁ מִצַּ  

רוּחָק הַגָּדוֹל, הָרִיחוּק מְּ עֲמָדוֹ לוֹ צַר וּמְאדֹ מְאדֹ שֶׁ מִמַּ  
בוֹ, צָּ קוֹם הַינְוּ הָרָע, מִן בּוֹרֵחַ הוּא הֲרֵי וּמִמַּ וֶת מִמְּ הַמָּ  

ילָא רַ"ל, ר אֲבָל כוּ', הַחַיִּים לִמְקוֹם בּוֹרֵחַ וּמִמֵּ עִקַּ  
זהֶ הַהִתְגַּבְּרוּת רִיחָה הוּא בָּ כוּ הַבְּ '. 

Furthermore, this drawing (der tziya) toward Divinity is like that 
of one in despair of his own soul; and in such a state the drawing 
is with greater intensity. However, there are two kinds: 
sometimes the despair comes from sensing the light and feeling 
the greatness of elevation, so he despairs of ever reaching such a 
lofty state; but here it is not so, for he does not feel any aspect of 
Divine elevation—he feels only his own lowliness very deeply. 

 

כָה זאֹת, וְעוֹד הַמְשָׁ ער שֶׁ הִיא לֵאלוֹקוּת צִיָּה( )דֶּ  
מִיּוּאָשׁ נפְַשׁוֹ, כְּ אָז בְּ כָה דְּ אֶלָּא יוֹתֵר. בְּתוֹקֶף הִיא הַמְשָׁ  

יֵּשׁ זהֶ שֶׁ ניֵ בָּ לְפָעָמִים עִניְנָיִם: שְׁ ד הוּא הַיֵּאוּשׁ דְּ מִצַּ  
ת זהֶ, הָעִלּוּי תּוֹקֶף וּמַרְגִּישׁ הָאוֹר, הַהַרְגָּשַׁ ידְֵי וְעַל בָּ  

מִיּוּאָשׁ הוּא זהֶ אִי כְּ ר שֶׁ נעֲַלֵית לְמַדְרֵגָה לָבוֹא אֶפְשָׁ  
זוֹ. אֵינוֹ כֵן, אֵינוֹ וְכָאן כָּ חִינתַ כָּאן מַרְגִּישׁ שֶׁ הָעִלּוּי בְּ  

אֱלוֹקוּת, חִיתוּתוֹ מְאדֹ מַרְגִּישׁ רַק דְּ זיַנְעֶ הֶעֶרְט )עֶר פְּ  
 .(ניִדֶערִיקַייְט
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And [he feels] that he has absolutely no connection to Divinity 
whatsoever. This is the aspect of despair: how could it ever be 
possible for him to come close to G-dliness, when according to 
his current condition he has no connection to it at all? From this 
he is in tremendous anguish, and it is precisely this that brings 
about the most intense drawing forth. Yet within this itself, the 
strength of the pain from despair, due to the sense of distance, 
overpowers him—therefore, he does not feel the drawing itself. 

 

אֵין וְאֵיךְ יָּכוּת שׁוּם לוֹ שֶׁ לָל, לֶאֱלוֹקוּת שַׁ עִניְןַ וְזהֶוּ כְּ  
הֵיאַךְ הַיֵּאוּשׁ, ר שֶׁ יִּהְיהֶ אֶפְשָׁ בְחִינתַ שֶׁ קִירוּב בִּ  

פִי אַחֲרֵי לֶאֱלוֹקוּת לְּ יָּכוּת שׁוּם לוֹ אֵין עִניְנָיָו שֶׁ לָזהֶ שַׁ  
לָל, צַעַר וְהוּא כְּ ה מִזֶּה, מְאדֹ גָּדוֹל בְּ תּוֹקֶף וְנעֲַשֶׂ  

כָה יוֹתֵר, הַהַמְשָׁ זהֶ אֶלָּא בְּ בָּ תּוֹקֶף הוּא גוּפָּא שֶׁ  
עַר הִתְגַּבְּרוּת ד מֵהַיֵּאוּשׁ הַצַּ אֵינוֹ וְלָכֵן הָרִיחוּק, מִצַּ  

כָה אֶצְלוֹ נרְִגָּשׁ כוּ הַהַמְשָׁ '. 

Likewise, there exists a form of arousal to repentance that does 
not come from distress over sins, but rather from the nearness of 
the Infinite One—the nearness of the Source of Light. From this 
nearness, an awakening arises within the soul that draws it 
toward Divinity. 

 

חִינתַ ישֵׁ גַּם וְכֵן שׁוּבָה הִתְעוֹרְרוּת בְּ לֹּא תְּ ידְֵי עַל שֶׁ  
י כוּ', הַחֲטָאִים מֵיצַר ד אִם כִּ ירוּב מִצַּ הַקִּ  

אוֹר־אֵין־סוֹף, חִינתַ דְּ אוֹר קִירוּב בְּ ית כוּ', הַמָּ נעֲַשֵׂ  
מָה הִתְעוֹרְרוּת נֶּשָׁ כָתָהּ בַּ הַמְשָׁ כוּ לֶאֱלוֹקוּת בְּ '. 

And this is not because he senses the Infinite Light and therefore 
is drawn toward it; that level is the type of drawing and yearning 
of “ratzo u-shov” which, in general, is still service based on 
reason—he feels the Divine Light and thus is drawn. 

 

ד זהֶ וְאֵין רְגִּישׁ מִצַּ מַּ הוּא זהֶ וּמִשּׁוּם אוֹר־אֵין־סוֹף, שֶׁ  
ךְ; זֶּהוּ נמְִשָׁ חִינתַ שֶׁ כָה בְּ רָצוֹא וְהָרָצוֹא הַהַמְשָׁ וָשׁוֹב, דְּ  

כְלָלוּת בִּ עַל עֲבוֹדָה הוּא שֶׁ י שֶׁ עַם, פִּ רְגִּישׁ הַטַּ מַּ שֶׁ  
ךְ הוּא זהֶ וּמִשּׁוּם אוֹר־אֵין־סוֹף כוּ נמְִשָׁ '. 

But here it is not so: he does not feel any revelation of the 
Infinite Light. Rather, the awakening within the soul is beyond 
reason and understanding—it comes from the closeness of the 
Source of Light to the spark. 

 

אֵינוֹ כֵן, אֵינוֹ כָּאן אֲבָל חִינתַ מַרְגִּישׁ שֶׁ גִּילּוּי בְּ  
אוֹר־אֵין־סוֹף, ית הִתְעוֹרְרוּת וְהוּא דְּ נַּעֲשֶׂ מָה שֶׁ נֶּשָׁ בַּ  

עַם מִן לְמַעְלָה עַת, הַטַּ ד וְהוּא וְהַדַּ אוֹר קִירוּב מִצַּ הַמָּ  
כוּ הַנִּיצוֹץ אֶל '. 

(And in truth, relative to the absolute exaltedness of the Divine 
Essence, all are as sinners and offenders before Him, as 
explained elsewhere; therefore, during the Ten Days of 
Repentance all say “Ashamnu, Bagadnu,” etc.) 

 
( י וּבֶאֱמֶת ת לְגַבֵּ כֹּל הָעַצְמוּת רוֹמְמוּת אֲמִתַּ חֲטָאִים הַ כַּ  

עִים יהּ וּפשְׁ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ כוּ', לְגַבֵּ מָקוֹם שֶׁ וְלָכֵן אַחֵר; בְּ  
רֶת עֲשֶׂ שׁוּבָה ימְֵי בַּ כֹּל תְּ מְנוּ אוֹמְרִים הַ גַדְנוּ אָשַׁ כוּ בָּ '). 

In the aforementioned revelation of the essence of the soul, it 
shines equally in all the faculties. The proof is that all the 
faculties and traits are completely transformed in their very 
nature. 

 
הִתְגַּלוּת הֲרֵי בְחִינתַ הַנַּ"ל בְּ מָה, עַצְמוּת דְּ הִיא הַנְּשָׁ  

כָל מֵאִירָה כֹּחוֹת בְּ וֶה, הַ כָּל וְהָרְאָיהָ בְּשָׁ כֹּחוֹת שֶׁ הַ  
דּוֹת כִים וְהַמִּ שׁ מִתְהַפְּ עֶצֶם מַמָּ מַהוּתָם בְּ . 

As we see tangibly in a true baal teshuvah—he is transformed in 
his very essence from one extreme to the other: all the matters 
he once desired and craved, he no longer wants at all. 

 

אָנוּ וְכְמוֹ בַעַל בַּחֻשׁ רוֹאִים שֶׁ שׁוּבָה בְּ י, תְּ אֲמִיתִּ  
ךְ תְהַפֵּ מִּ עֶצֶם שֶׁ צֶה מִן מַהוּתוֹ בְּ צֶה, אֶל הַקָּ כָּל הַקָּ שֶׁ  
הָיהָ הָעִניְנָיִם אֵינוֹ הוּא הֲרֵי אֲלֵיהֶם, וּמִתְאַוֶּה רוֹצֶה שֶׁ  

ו רוֹצֶה לָל עַכְשָׁ וּכְלָל כְּ . 
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As is known, the baal teshuvah must say “I do not desire [it],” 
and this is truly so—he has no desire at all; his will toward 
G-dliness is now exceedingly strong, desiring G-dliness 
intensely, and everything connected with Divinity he senses very 
deeply. 

 

עַל וְכַיָּדוּעַ הַבַּ שׁוּבָה שֶׁ י, אֵי לוֹמַר צָרִיךְ תְּ וְכָךְ אֶפְשִׁ  
אֱמֶת, הוּא אֵינוֹ בֶּ לָל, רוֹצֶה שֶׁ הוּא לֶאֱלוֹקוּת וְהָרָצוֹן כְּ  

יוֹתֵר, בְּתוֹקֶף חוֹפֵץ בְּ אֱלוֹקוּת, מְאדֹ שֶׁ יָּךְ מַה וְכָל בֶּ שַּׁ שֶּׁ  
מְאדֹ אֶצְלוֹ נרְִגָּשׁ לֶאֱלוֹקוּת . 

This is because the matter touches him deeply; as it is known, 
what affects a person, he truly feels. Thus, all Divine matters 
that he once felt nothing for—he now feels all of them 
profoundly. 

 

ניֵ וְהַינְוּ נוֹגֵעַ מִפְּ מַה וְכַיָּדוּעַ מְאדֹ, הָעִניְןָ לוֹ שֶׁ נוֹגֵעַ דְּ שֶּׁ  
הָאֱלוֹקִיִּים הָעִניְנָיִם וְכָל כוּ'; אוֹתוֹ מַרְגִּישׁ הוּא לָאָדָם,  

חִלָּה תְּ בַּ הֶם הִרְגִּישׁ לֹא שֶׁ לָל, בָּ ו כְּ מַרְגִּישׁ הוּא עַכְשָׁ  
כֹּל כוּ הַ '. 

Likewise, his intellectual faculty itself changes in essence: the 
very layg fun sechel (the placement or foundation of his 
intellect) becomes entirely different. For beyond reasons and 
understandings, there are also “intellectual 
assumptions”—self-evident truths—and these, too, differ 
between intellect of holiness and intellect of kelipah and sitra 
achra. 

 

כחַֹ וְכֵן כֶל בְּ נֶּה הוּא הַשֵּׂ תַּ עֶצֶם, מִשְׁ הַהֲנחָָה בְּ שֶׁ  
כְלִית ער הַשֵּׂ כֶל( פוּן לֵייג )דֶּ לְבַד אַחֵר; בְּאוֹפֶן הִיא שֵׂ  
עֲמִים גוֹת, הַטַּ כְלִיּוֹת, הֲנחָוֹת ישֵׁ וְהַהַשָּׂ וּכְמוֹ שֵׂ  

כָּלוֹת הוּנחַ מַה הָרִאשׁוֹנוֹת מוּשְׂ כֶל שֶּׁ ן בַּשֵּׂ כֵּ הוּא שֶׁ . 

And there is a difference between the intellectual assumption 
rooted in holiness and that rooted in kelipah and sitra achra. In a 
true baal teshuvah, this foundational assumption of intellect 
changes completely—his mind lays itself in a totally different 
way than before. 

 

ין הֶפְרֵשׁ וְישֵׁ כֶל הַהֲנחַָת בֵּ ד הַשֵּׂ צַּ מִּ ה, שֶׁ דוּשָׁ וּבֵין הַקְּ  
כֶל הַהֲנחַָת לִיפּוֹת הַשֵּׂ הַקְּ מֵּ טְרָא שֶׁ כוּ'. אָחֳרָא וְהַסִּ  
שׁוּבָה וּבְבַעַל נֶּה תְּ תַּ כְלִית, הַהֲנחָָה מִשְׁ לֵייגְט )עֶס הַשֵּׂ  

רְשׁ גָּאנץְ אִים בַּא זיִךְ כֶל אִין אַנדֶּ הַקּוֹדֶמֶת מֵהַהֲנחָָה שֵׂ  
 .('כוּ

Thus, all the faculties are transformed in their very essence, and 
with an intense vitality in each and every trait individually; even 
in the aspect of actual deed, his performance of mitzvos is with 
tremendous force and abundant life. 

 

כֹּחוֹת כָּל הֲרֵי נִּים הַ תַּ עֶצֶם מִשְׁ וּבִבְחִינתַ כוּ', מַהוּתָם בְּ  
כָל הַחַיּוּת תּוֹקֶף ה בְּ ה מִדָּ פְרָט, וּמִדָּ בְחִינתַ וְגַם בִּ בִּ  
יָּה ה בְּפעַֹל, עֲשִׂ מַעֲשֵׂ צְוֹת דְּ לּוֹ הַמִּ ן גַּם הֵם שֶׁ בְחִינתַ כֵּ בִּ  

כוּ חַיּוּת וּבְרִיבּוּי מְאדֹ גָּדוֹל תּוֹקֶף '. 

As, for example, on Rosh Hashanah and during the Ten Days of 
Repentance, the fulfillment of practical mitzvos by every Jew is 
entirely different from the rest of the year, because even in the 
realm of physical performance, the essential light of the soul 
shines. 

 

נהָ בְּראֹשׁ וּכְמוֹ רֶת הַשָּׁ שׁוּבָה, ימְֵי וַעֲשֶׂ קִיּוּם הֲרֵי תְּ  
יּוֹת מִצְוֹת כָל מַעֲשִׂ רָאֵל וְאֶחָד אֶחָד בְּ בְּאוֹפֶן הוּא מִיִּשְׂ  
כָל מִכְּמוֹ לְגַמְרֵי אַחֵר נהָ, בְּ גַּם מִשּׁוּם הַשָּׁ בְחִינתַ שֶׁ בִּ  

יּוּם פֹּעַל הַקִּ  בְחִינתַ מֵאִיר בַּ מָה הָעַצְמִי אוֹר בִּ נשָׁ כוּ דְּ '. 
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However, all this is only when the revelation of the soul’s 
essential light shines; whereas the revelations of the soul that 
shine into the faculties are only a mere reflection from the 
essence of the soul. 

 
ר הוּא זהֶ כָּל אֲבָל אֲשֶׁ מָה, אוֹר עֶצֶם גִּילּוּי מֵאִיר כַּ הַנְּשָׁ  
בְחִינתַ אֲבָל מָה, הַגִּילּוּייִם בִּ נשָׁ אִיר מַה דְּ מֵּ כֹּחוֹת, שֶּׁ  בַּ  
הַנֶּפֶשׁ מֵעֶצֶם לְבַד הֶאָרָה רַק הוּא . 

And the more this radiance is drawn into the revealed and 
graspable faculties, the more it becomes concealed and less 
openly manifest. 

 
כֶת מַה כָּל זוֹ, וְהֶאָרָה נִּמְשֶׁ כֹּחוֹת שֶּׁ  גִים הַגְּלוּייִם בַּ וּמוּשָׂ  

מֶת הִיא וְיוֹתֵר, יוֹתֵר גִילּוּי מֵאִירָה וְאֵינהָּ מִתְעַלֶּ כָּל בְּ  
כוּ כָּךְ '. 

This can be understood from what we observe: when a person 
comprehends an idea in some concept, at first the understanding 
comes from the faculty of koach ha-maskil within the 
soul—where it is not yet in the form of intellect at all, as 
mentioned above. 

 

ה זהֶ וְיוּבַן אָנוּ מִמַּ אָדָם בַּחֻשׁ, רוֹאִים שֶּׁ יל כְּשֶׁ כִּ מַשְׂ  
לָה אֵיזהֶ כָּ אֵיזהֶ הַשְׂ חִלָּה הֲרֵי עִניְןָ, בְּ תְּ לָה בָּאָה בַּ כָּ הַשְׂ  

חִינתַ זוֹ כֹּחַ מִבְּ יל  כִּ שְׂ נֶּפֶשׁ, הַמַּ בַּ ם שֶׁ שָׁ בְחִינתַ אֵינוֹ דְּ בִּ  
כֶל וּמְצִיאוּת מַהוּת לָל שֵׂ נִּזכָּר כוּ', כְּ לְעֵיל כַּ . 

Then it is revealed in the faculty of chochmah, which is the 
beginning of revealed intellect, and is called “a lightning flash,” 
because it is not yet settled within his mind, but merely hovers 
within it and is not yet grasped. 

 

כחַֹ וְנתְִגַּלָּה הוּא הַחָכְמָה, בְּ ית שֶׁ אוֹר גִּילּוּי רֵאשִׁ  
בְחִינתַ כֶל בִּ רָק וְנקְִרָא גָּלוּי, שֵׂ בְרִיק, בָּ ניֵ וְהַינְוּ הַמַּ מִפְּ  

אֵינוֹ ב שֶׁ בְחִינתַ עֲדַיןִ אֶצְלוֹ מְישָּׁ בוּת בִּ כְלֵי הִתְישְּׁ בִּ  
י מוֹחוֹ, בְחִינתַ וְאֵינוֹ לְבַד, בְּמוֹחוֹ מְרַחֵף אִם כִּ פִיסָא בִּ תְּ  
 .עֲדַיןִ

Although he already knows the concept in general, it is only a 
general awareness of the matter and not yet truly grasped by his 
mind. For what shines then in the faculty of chochmah is 
primarily the light of the intellect, not the intellectual content 
itself. 

 

הַגַּם בָר דְּ כְּ עַצְמוֹ יוֹדֵעַ שֶׁ יוֹדֵעַ רַק זהֶוּ הָעִניְןָ, אֶת בְּ שֶׁ  
לָלוּת תְפִיסָה וְאֵינוֹ הָעִניְןָ, כְּ שׁ בִּ כְלֵי מַמָּ י מוֹחוֹ, בִּ מַה כִּ  
אִיר מֵּ כחַֹ אֶצְלוֹ שֶּׁ ר הַחָכְמָה, בְּ ל הָאוֹר הוּא הָעִקָּ שֶׁ  
כֶל חִינתַ וְלֹא הַהוּא, הַשֵּׂ כְלִי בְּ שׁ הַשֵּׂ מַמָּ . 

Therefore, he cannot yet grasp it concretely or enclose it in 
words, for only by clothing the intellect in letters does one truly 
grasp and hold the concept. 

 
דָבָר עֲדַיןִ לְתָפְסָהּ יכָוֹל אֵינוֹ זהֶ וּמִשּׁוּם כְּמוֹ מָה, בְּ  

עַל בְּאוֹתִיּוֹת, לְהַלְבִּישׁוֹ בָר תּוֹפֵס הוּא זהֶ ידְֵי שֶׁ דָּ בַּ  
כוּ הַהוּא '. 

And this is because the main revelation is the light itself, not the 
intellectual comprehension; and light cannot be grasped within 
letters. 

 
ניֵ וְהַינְוּ ר מִפְּ עִקַּ כְלִי, וְלֹא הָאוֹר הוּא הַגִּילּוּי שֶׁ הַשֵּׂ  

ר אִי וְהָאוֹר ס לִהְיוֹת אֶפְשָׁ כוּ בְּאוֹתִיּוֹת נתְִפָּ '. 

Afterwards, the point of insight (nekudas haskalah) comes to the 
level of comprehension and understanding—this happens only 
when the light becomes concealed, and then the intellectual 
dimension is felt. 

 
ת בָּא כָּךְ וְאַחַר לָה נקְוּדַּ כָּ גָה לִידֵי הַהַשְׂ וְהֲבָנהָ, הַשָּׂ  
וְקָא וְהַינְוּ ר דַּ אֲשֶׁ חִינתַ אָז וְנרְִגָּשׁ הָאוֹר מִתְעַלֵּם כַּ בְּ  

כְלִי  .הַשֵּׂ
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Then it comes to grasping every particular within the concept, so 
that each detail is comprehended individually, and the overall 
idea is truly understood and grasped in the vessel of the mind. 

 
גָה לִידֵי אָז בָּא הוּא רָטִים לִפְרָטֵי הַשָּׂ ה, הַפְּ נְּקוּדָּ בַּ שֶׁ  

יִּהְיהֶ ג עִניְןָ כָּל וְשֶׁ עַצְמוֹ, מוּשָׂ גַת וְכֵן בְּ הָעִניְןָ הַשָּׂ  
כְלָלוֹ בְחִינתַ בְּ גָה בִּ שׁ הַשָּׂ תְפִיסָה מַמָּ כְלֵי בִּ כוּ מוֹחוֹ בִּ '. 

We observe that when comprehension is achieved, the light 
becomes more concealed, while the intellectual form is more 
sensed—the more one grasps, the more the light withdraws. 

 
ר בַּחֻשׁ, רוֹאִים אָנוּ וְהֲרֵי כַאֲשֶׁ גָה, לִידֵי בָּאָה דְּ הַשָּׂ  

כְלִי בָּהּ וְנרְִגָּשׁ יוֹתֵר, הָאוֹר בָּהּ מִתְעַלֵּם אֲבָל יוֹתֵר, הַשֵּׂ  
בָּא מַה כָּל מִתְעַלֵּם הָאוֹר גָה לִידֵי יוֹתֵר שֶּׁ כוּ הַשָּׂ '. 

Similarly, with the light of delight that shines within 
intellect—at the moment of initial inspiration, like a “flash of 
lightning,” the revelation of delight is strongest. 

 
עֲנוּג בְּאוֹר הוּא וְכֵן אִיר הַתַּ מֵּ כֶל, שֶׁ ת הִנֵּה בַּשֵּׂ נקְוּדַּ  

לָה כָּ בְחִינתַ הַהַשְׂ רָק בִּ בְרִיק, בָּ גִּילּוּי בּוֹ מֵאִיר הַמַּ  
עֲנוּג יוֹתֵר הַתַּ . 

As in the example of Rabbi Elazar, whose face shone when he 
discovered a new Tosefta—the delight was from the essence of 
the concept itself. 

 
ניָו צָהֲבוּ וּכְמוֹ ל פָּ י שֶׁ צָא אֶלְעָזרָ רַבִּ מָּ א שֶׁ תּוֹסֶפְתָּ  

עֲנוּג חֲדָתָא, הָעִניְןָ מֵעֶצֶם הוּא וְהַתַּ . 

Whereas when it comes to comprehension and settled 
understanding, the delight is not as great. 

 
אֵין מַה ן שֶּׁ בָּא כֵּ גָה, לִידֵי כְּשֶׁ עֲנוּג אֵין הַשָּׂ זהֶ הַתַּ כָּל בָּ  
 .כָּךְ

Although the revelation of Atik (the supernal delight) is in 
Binah, this means that in Binah the experience of delight is felt 
more tangibly, yet the principal revelation of delight is in 
Chochmah. 

 
הִתְגַּלּוּת וְהַגַּם יק דְּ בִינהָ, הוּא עַתִּ בִינהָ הַינְוּ בִּ בִּ בָּא שֶׁ  

ר אֲבָל יוֹתֵר, בְּמוּרְגָּשׁ עֲנוּג גִּילּוּי עִיקַּ חָכְמָה הוּא הַתַּ בְּ  
 .'כוּ

In Chochmah, the delight lies in the very light that shines, 
whereas in Binah the delight is only in the intellectual 
comprehension. 

 
ר וּבְחָכְמָה עֲנוּג עִיקַּ עֶצֶם הוּא הַתַּ אִיר, הָאוֹר בְּ מֵּ שֶׁ  
עֲנוּג וּבִבִינהָ כְלִי עַל הוּא הַתַּ כוּ לְבַד הַשֵּׂ '. 

It follows that the revelation of the light of the soul in general, 
and of delight in particular, is not equal in all faculties; in 
Chochmah it is greater than in Binah. 

 
גִילּוּי וְנמְִצָא, כְלָל, הַנֶּפֶשׁ אוֹר דְּ עֲנוּג גִּילּוּי וְכֵן בִּ הַתַּ  
פְרָט, וֶה אֵינוֹ בִּ כָל בְּשָׁ כֹּחוֹת, בְּ הוּא הַחָכְמָה וּבְכחַֹ הַ  
כחַֹ יוֹתֵר ינהָ מִבְּ כוּ הַבִּ '. 

Moreover, even the delight in Chochmah—in the “flash of 
inspiration”—exists only at the moment the insight first arises; 
once it becomes familiar, the delight ceases. 

 
עֲנוּג וְגַם חָכְמָה הַתַּ בְּ בְחִינתַ שֶׁ רָק בִּ בְרִיק, בָּ רַק הוּא הַמַּ  

עֵת נּוֹפֵל בְּ ן הַהַמְצָאָה, לוֹ שֶׁ נִּתְישֵּׁ נפְִסָק מְעַט וּכְשֶׁ  
עֲנוּג בָּהּ הַתַּ כוּ שֶׁ '. 

All the more so the delight in comprehension, which fades after 
a short time. 

ן וְכָל  כֵּ עֲנוּג שֶׁ גָה הַתַּ הַשָּׂ בַּ נִּפְסָק שֶׁ מְעַט שֶׁ כוּ זמְַן בִּ '. 

From all this it is understood that the delight drawn into the 
faculties is but a mere reflection of the true delight. 

 
עֲנוּג מוּבָן זהֶ וּמִכָּל הַתַּ ךְ שֶׁ נִּמְשָׁ כֹּחוֹת שֶׁ  רַק הוּא בַּ  

עֲנוּג הֶאָרַת כוּ לְבַד הַתַּ '. 
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Likewise, in avodah (Divine service), when one contemplates 
G-dliness and the greatness of the Infinite One, and feels love 
and awe in his heart—or even when these emotions are still 
concealed during contemplation, and he delights in the G-dliness 
he perceives—this, too, is but a mere reflection of the Infinite 
Light. 

 

ן גַּם וְכֵן עֲבוֹדָה, הוּא כֵּ תְבּוֹנןֵ בַּ מִּ כַשֶּׁ אֵיזוֹ דְּ הִתְבּוֹננְוּת בְּ  
גְדֻלַּת בֵּאלוֹקוּת, עֵל הוּא, בָּרוּךְ אֵין־סוֹף בִּ וּמִתְפַּ  

הִתְגַּלוּת וְירְִאָה בְּאַהֲבָה הָאַהֲבָה אוֹ הַלֵּב, בְּ וְהַיִּרְאָה שֶׁ  
ים הִתְבּוֹננְוּת, עֲדַיןִ מְכוּסִּ הָאֱלוֹקוּת עַל וּמִתְעַנֵּג בַּ  
יג, שִּׂ מַּ לְבַד הֶאָרָה רַק זהֶ הֲרֵי שֶׁ בָּרוּךְ מֵאֵין־סוֹף בִּ  

 .הוּא

For it is known that every comprehension is, by definition, 
distant from the essence—for the Essence of the Infinite cannot 
be grasped at all, and whatever shines within comprehension is 
merely a radiance. 

 
כָל וְכִידוּעַ גָה דְּ רִחוּק הִיא הַשָּׂ וְקָא, הָעֶצֶם מִן בְּ דַּ  

עַצְמוּת בָה לֵית אֵין־סוֹף דְּ פִיסָא מַחֲשָׁ לָל, בֵיהּ תְּ וּמַה כְּ  
אִיר מֵּ גָה שֶּׁ הַשָּׂ חִינתַ רַק זהֶ הֲרֵי בַּ כוּ לְבַד הֶאָרָה בְּ '. 

Even in the level of “vision” of Chochmah, the Essence of the 
Infinite Light does not shine. 

 
בְחִינתַ וַאֲפִלּוּ חָכְמָה, רְאִיָּה בִּ חִינתַ בָּהּ מֵאִיר אֵינוֹ דְּ בְּ  

אֵין־סוֹף אוֹר עַצְמוּת . 
And the proof of this is that Moshe, who embodied the level of 
Mah of Chochmah—as it is written, “And we are what 
(Mah)…”—and it is written, “And the man Moshe was 
exceedingly humble,” meaning that he was in the state of 
self-nullification of Chochmah. 

 
הֲרֵי וְהָרְאָיהָ, ה שֶׁ הָיהָ משֶׁ בְחִינתַ שֶׁ חָכְמָה, מָ"ה בִּ דְּ  

כָּתוּב וּכְמוֹ ה "וְהָאִישׁ וְכָתוּב כוּ', מָה" "וַאֲנחְַנוּ שֶׁ משֶׁ  
הָיהָ כוּ', מְאדֹ" עָנוָ בְחִינתַ שֶׁ חָכְמָה עַצְמִי בִּטּוּל בִּ כוּ דְּ '. 

Yet, even so, he asked, “Show me, please, Your glory,” and he 
was answered, “You cannot see My face… and you shall see My 
back, but My face shall not be seen.” 

 
שׁ מָקוֹם וּמִכָּל יבוֹ כְּבוֹדֶךָ", אֶת נאָ "הַרְאֵניִ בִּקֵּ לוֹ וְהֵשִׁ  
ניָ… לִרְאוֹת תוּכַל "לֹא לֹא וּפָניַ אֲחוֹרָי אֶת וְרָאִיתָ פָּ  

כוּ ירֵָאוּ" '. 

From this it is understood that what is revealed in the level of 
vision of Chochmah is not the Essence itself as it truly is. 

 
מַה יוּבַן, זהֶ וּמִכָּל תְגַּלֶּה דְּ מִּ בְחִינתַ שֶּׁ חָכְמָה, רְאִיָּה בִּ דְּ  
בְחִינתַ אֵינוֹ הוּא כְּמוֹ הָעַצְמוּת בִּ כוּ שֶׁ '. 

From all this, we can understand above, that the radiance of the 
Infinite Light (Ohr Ein Sof) which shines in the ten Sefiros of 
Atzilus is only a mere reflection. 

 
בְחִינתַ לְמַעְלָה, יוּבַן זהֶ וּמִכָּל אֵין־סוֹף אוֹר הַאֲרָת דְּ  

אִיר מֵּ ר שֶׁ עֶשֶׂ פִירוֹת בְּ אֲצִילוּת, הַסְּ הֶאָרָה רַק הִיא דְּ  
עַלְמָא  .בְּ

And although it is stated in Eitz Chayim that in Chochmah the 
Infinite Light shines “in proximity of place,” meaning that the 
Infinite Light is revealed there more openly than in Binah, 
nevertheless, it is not the Essence itself. 

 

נֶּאֱמַר וְהַגַּם עֵץ שֶׁ בְחָכְמָה חַיִּים, בְּ אֵין־סוֹף אוֹר מֵאִיר דְּ  
קִירוּב אִיר הַינְוּ מָקוֹם, בְּ מֵּ ם שֶׁ אֵין־סוֹף הָאוֹר שָׁ  
גִילּוּי בִינהָ, מִכְּמוֹ יוֹתֵר בְּ אֵינוֹ מָקוֹם מִכָּל אַךְ בְּ  

בְחִינתַ כוּ הָעַצְמִיּוּת בִּ '. 
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For this reason, there are distinctions between the revelation in 
Chochmah and the revelation in Binah, for when the Essence of 
the Infinite Light is revealed, it shines equally in all. 

 
ין חִלּוּקִים ישֵׁ זהֶ וּמִשּׁוּם חָכְמָה הַגִּילּוּי בֵּ בְּ לַגִּילּוּי שֶׁ  

בִינהָ, בְּ ר שֶׁ כַאֲשֶׁ חִינתַ מֵאִיר דְּ אוֹר הָעַצְמוּת בְּ דְּ  
כֻלָּם הוּא אֵין־סוֹף, וֶה בְּ בְּשָׁ . 

As mentioned above in the analogy from the soul, the same 
applies Above. 

 
אֵר וּכְמוֹ נִּתְבָּ ל לְעֵיל שֶׁ שָׁ ן וּכְמוֹ כוּ', הַנֶּפֶשׁ מִן בַּמָּ כֵּ  
לְמַעְלָה הוּא . 

And so it will be in the future: when the Essence is revealed, it 
will shine equally throughout all of creation. 

 
יִּהְיהֶ לֶעָתִיד, וּכְמוֹ כָל יהְִיהֶ הָעַצְמוּת, גִּילּוּי שֶׁ בְּ  

לוּת לְשְׁ תַּ וֶה הַהִשְׁ כוּ בְּשָׁ '. 
This, then, is the meaning of “To every tichlah (end) I have seen 
a limit”—referring to the delight that pervades the general order 
of Maaseh Bereishis, the source of all worlds, which derives 
from Chochmah. 

 
כְלָה "לְכָל וְזהֶוּ חִינתַ הַינְוּ – קֵץ" רָאִיתִי תִּ הָענֹגֶ בְּ  

כְלָלוּת בְּ ה שֶׁ ית, מַעֲשֵׂ מָקוֹר בְרֵאשִׁ הוּא הָעוֹלָמוֹת דְּ  
חִינתַ כְתִיב חָכְמָה, מִבְּ לָּם דִּ חָכְמָה "כֻּ יתָ בְּ עָשִׂ ". 

For Chochmah is the beginning of the chain of creation, as the 
Zohar says regarding “And G-d said, ‘Let us make man’”—that 
in all the acts of Creation, “Abba (Chochmah) said to Imma 
(Binah)...” 

 
הִיא ית שֶׁ לוּת, רֵאשִׁ לְשְׁ תַּ כָּתוּב וּכְמוֹ הַהִשְׁ זהַֹר שֶׁ בַּ  
עִניְןַ יֹּאמֶר בְּ ה אֱלֹקִים "וַ בְכָל אָדָם", נעֲַשֶׂ עוֹבָדִין דְּ  

ית, בְרֵאשִׁ א" אָמַר "אַבָּא דִּ כוּ לְאִמָּ '. 

Of all this, “I have seen a limit”—for everything within the 
order of hishtalshelus (emanation) is bounded and finite, 
because it is only a reflection of the supernal delight as it is 
enclothed within creation. 

 
כֹּל – קֵץ רָאִיתִי זהֶ לְכָל הַ בְחִינתַ הוּא שֶׁ ה בִּ וּגְבוּל, מִדָּ  
ניֵ הוּא מִפְּ בְחִינתַ רַק שֶׁ הָעֶלְיוֹן מֵהָענֹגֶ לְבַד הֶאָרָה בִּ  

תְלַבֵּשׁ בְחִינתַ הַמִּ לוּת בִּ לְשְׁ תַּ כוּ הַהִשְׁ '. 

Likewise, the general level of will (ratzon) that animates 
creation is only the external aspect of will. 

 
לָלוּת וְגַם חִינתַ כְּ ה הָרָצוֹן בְּ מַעֲשֵׂ ית, דְּ הוּא בְּרֵאשִׁ  

חִינתַ לְבַד הָרָצוֹן חִיצוֹניִּוּת בְּ . 
For it is known that all aspects of Divine will in creation exist 
only for the sake of Torah and mitzvos—as it is said, “In the 
beginning—for the sake of Israel, who are called ‘the first,’ and 
for the sake of the Torah.” 

 

י כָל ידָוּעַ, כִּ בְרִיאַת הָרָצוֹן עִניְןַ דְּ רַק הוּא הָעוֹלָם, דִּ  
בִיל צְוֹת, הַתּוֹרָה בִּשְׁ אָמְרוּ וּכְמוֹ וְהַמִּ ית שֶׁ – "בְּרֵאשִׁ  
בִיל רָאֵל בִּשְׁ נִּקְרְאוּ ישְׂ ית, שֶׁ בִיל רֵאשִׁ הַתּוֹרָה" וּבִשְׁ  

 .'כוּ
This is the inner purpose and will, whereas the will involved in 
the act of Creation itself is only external. 

 
זֶּהוּ ר שֶׁ חִינתַ עִיקַּ ניִמִיּוּת בְּ וָּנהָ פְּ ה וְהָרָצוֹן, הַכַּ וּמַעֲשֵׂ  

ית חִיצוֹניִּוּת רַק הוּא בְּרֵאשִׁ כוּ בְּ '. 
Therefore, it is understood that the delight within the will of 
Creation is but a reflection alone. 

 
ילָא בְחִינתַ מוּבָן, וּמִמֵּ הָרָצוֹן הָענֹגֶ דְּ בָּ ה שֶׁ מַעֲשֵׂ דְּ  

ית, עַלְמָא הֶאָרָה רַק הוּא בְּרֵאשִׁ כוּ בְּ '. 
And the proof of this is that Moshe, who was on the level of 
Mah of Chochmah, as it is written, “And we are what (Mah),” 
and it is written, “And the man Moshe was exceedingly 
humble,” meaning he was in a state of essential self-nullification 
of Chochmah. 

 
הֲרֵי וְהָרְאָיהָ ה שֶׁ הָיהָ משֶׁ בְחִינתַ שֶׁ חָכְמָה, מָ״ה בִּ דְּ  

כָּתוּב וּכְמוֹ ה וְהָאִישׁ וְכָתוּב כו׳, מָה וַאֲנחְַנוּ שֶׁ עָנוָ משֶׁ  
הָיהָ כו׳, מְאדֹ בְחִינתַ שֶׁ חָכְמָה עַצְמִי בִּטּוּל בִּ כו׳ דְּ . 
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Yet even so, he requested, “Show me, please, Your glory,” and 
he was answered, “You cannot see My face… and you shall see 
My back, but My face shall not be seen.” 

 
שׁ מָקוֹם וּמִכָּל יבוֹ כְּבוֹדֶךָ, אֶת נאָ הַרְאֵניִ בִּקֵּ לוֹ וְהֵשִׁ  

ירֵָאוּ לֹא וּפָניַ אֲחוֹרָי אֶת וְרָאִיתָ כו׳, לִרְאוֹת תוּכַל לֹא  
 .כו׳

This proves that what is revealed in the aspect of “vision” of 
Chochmah is not the Essence itself as it truly is. 

 
מַה תְגַּלֶּה דְּ מִּ בְחִינתַ שֶּׁ חָכְמָה, רְאִיָּה בִּ בְחִינתַ אֵינוֹ דְּ בִּ  

הוּא כְּמוֹ הָעַצְמוּת כו׳ שֶׁ . 
From this we can understand regarding Above, that the radiance 
of the Infinite Light (Ohr Ein Sof) that shines within the ten 
Sefiros of Atzilus is merely a reflection. 

 
בְחִינתַ לְמַעְלָה יוּבַן זהֶ וּמִכָּל אוֹר־אֵין־סוֹף הַאֲרָת דְּ  

אִיר מֵּ ר שֶׁ עֶשֶׂ פִירוֹת בְּ אֲצִילוּת, הַסְּ הֶאָרָה רַק הִיא דְּ  
עַלְמָא  .בְּ

Although it is stated in Eitz Chayim that within Chochmah the 
Infinite Light shines “in proximity of place,” meaning that Ohr 
Ein Sof is revealed there more than in Binah, still, it is not in the 
aspect of Essence. 

 

א וְהַגַּם אִיתָּ עֵץ דְּ בְחָכְמָה חַיִּים בְּ אוֹר־אֵין־סוֹף מֵאִיר דְּ  
קִירוּב אִיר הַינְוּ מָקוֹם, בְּ מֵּ ם שֶׁ הָאוֹר־אֵין־סוֹף שָׁ  
גִילּוּי בִינהָ, מִכְּמוֹ יוֹתֵר בְּ אֵינוֹ מָקוֹם מִכָּל אַךְ בְּ  

בְחִינתַ כו׳ הָעַצְמִיּוּת בִּ . 

For this reason, there are distinctions between the revelation in 
Chochmah and that in Binah, for when the Essence of the 
Infinite Light is revealed, it shines equally in all. 

 
מִשּׁוּם ין חִלּוּקִים ישֵׁ זהֶ דְּ חָכְמָה הַגִּילּוּי בֵּ בְּ לַגִּילּוּי שֶׁ  

בִינהָ, בְּ ר שֶׁ כַאֲשֶׁ חִינתַ מֵאִיר דְּ הָעַצְמוּת בְּ  
אוֹר־אֵין־סוֹף, כֻלָּם הוּא דְּ וֶה בְּ בְּשָׁ . 

As previously explained in the analogy from the soul, so too is it 
Above. 

 
אֵר וּכְמַה נִּתְבָּ ל לְעֵיל שֶּׁ שָׁ ן וּכְמוֹ כו׳, הַנֶּפֶשׁ מִן בַּמָּ כֵּ  
לְמַעְלָה הוּא . 

And so it will be in the future: when the Essence is revealed, it 
will shine equally throughout all the realms of hishtalshelus. 

 
יִּהְיהֶ לֶעָתִיד וּכְמוֹ כָל יהְִיהֶ הָעַצְמוּת, גִּילּוּי שֶׁ בְּ  

לוּת לְשְׁ תַּ וֶה הַהִשְׁ כו׳ בְּשָׁ . 
This is the meaning of “To every end I have seen a 
limit”—referring to the delight that pervades the general work of 
Creation, for the source of the worlds is from Chochmah, as it 
says, “You made them all with wisdom.” 

 
כְלָה לְכָל וְזהֶוּ חִינתַ הַינְוּ קֵץ, רָאִיתִי תִּ הָענֹגֶ בְּ  

כְלָלוּת בְּ ה שֶׁ ית, מַעֲשֵׂ מָקוֹר בְּרֵאשִׁ הוּא הָעוֹלָמוֹת דְּ  
חִינתַ כְתִיב חָכְמָה, מִבְּ לָּם דִּ חָכְמָה כֻּ יתָ בְּ עָשִׂ . 

For Chochmah is the beginning of the chain of creation, as the 
Zohar explains regarding “And G-d said, ‘Let us make man,’” 
that in all the acts of Creation, “Abba (Chochmah) said to Imma 
(Binah).” 

 
הִיא ית שֶׁ לוּת, רֵאשִׁ לְשְׁ תַּ כָּתוּב וּכְמוֹ הַהִשְׁ זהַֹר שֶׁ בַּ  
עִניְןַ יֹּאמֶר בְּ ה אֱלֹקִים וַ בְכָל אָדָם, נעֲַשֶׂ עוֹבָדִין דְּ  

ית בְרֵאשִׁ א אָמַר אַבָּא דִּ כו׳ לְאִמָּ . 

Of all this it is said, “I have seen a limit”—for everything within 
the order of hishtalshelus (emanation) is measured and finite, 
because it is merely a reflection of the supernal delight as it 
becomes clothed in creation. 

 
כֹּל קֵץ, רָאִיתִי זהֶ לְכָל הַ בְחִינתַ הוּא שֶׁ ה בִּ וּגְבוּל, מִדָּ  
ניֵ הוּא מִפְּ בְחִינתַ רַק שֶׁ הָעֶלְיוֹן מֵהָענֹגֶ לְבַד הֶאָרָה בִּ  

תְלַבֵּשׁ בְחִינתַ הַמִּ לוּת בִּ לְשְׁ תַּ כו׳ הַהִשְׁ . 

Likewise, the general level of Divine will within Creation is 
only the external aspect of will. 

 
לָלוּת וְגַם חִינתַ כְּ ה הָרָצוֹן בְּ מַעֲשֵׂ ית, דְּ הוּא בְּרֵאשִׁ  

חִינתַ לְבַד הָרָצוֹן חִיצוֹניִּוּת בְּ . 
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For it is known that all aspects of Divine will in Creation exist 
only for the sake of Torah and mitzvos, as the sages said, “In the 
beginning—for the sake of Israel, who are called the first, and 
for the sake of the Torah.” 

 
י כָל ידָוּעַ כִּ בְרִיאַת הָרָצוֹן עִניְןַ דְּ רַק הוּא הָעוֹלָם דִּ  

בִיל צְוֹת, הַתּוֹרָה בִּשְׁ אָמְרוּ וּכְמוֹ וְהַמִּ ית שֶׁ – בְּרֵאשִׁ  
בִיל רָאֵל בִּשְׁ נִּקְרְאוּ ישְׂ ית, שֶׁ בִיל רֵאשִׁ כו׳ הַתּוֹרָה וּבִשְׁ . 

This is the inner purpose and will, whereas the will that pertains 
to Creation itself is only external. 

 
זֶּהוּ ר שֶׁ חִינתַ עִיקַּ ניִמִיּוּת בְּ וָּנהָ פְּ ה וְהָרָצוֹן, הַכַּ וּמַעֲשֵׂ  

ית חִיצוֹניִּוּת רַק הוּא בְּרֵאשִׁ כו׳ בְּ . 
Therefore, it is understood that the delight within the will of 
Creation is only a mere reflection. 

 
ילָא בְחִינתַ מוּבָן וּמִמֵּ הָרָצוֹן הָענֹגֶ דְּ בָּ ה שֶׁ מַעֲשֵׂ דְּ  

ית, עַלְמָא הֶאָרָה רַק הוּא בְּרֵאשִׁ כו׳ בְּ . 

In contrast, the will associated with Torah and mitzvos is the 
inner and essential will, in which the Essence of the supernal 
delight is invested. 

 
אֵין מַה ן שֶּׁ תוֹרָה הָרָצוֹן כֵּ חִינתַ הוּא וּמִצְוֹת, דְּ בְּ  

ניִמִיּוּת זהֶ וּמְלוּבָּשׁ הָרָצוֹן, וְעַצְמוּת פְּ חִינתַ בָּ עַצְמוּת בְּ  
עֲנוּג כו׳ הָעֶלְיוֹן תַּ . 

This is the meaning of the verse, “To every end I have seen a 
limit”—for every form of kalah (yearning, passion, or delight), 
that is, every type of Divine delight found in souls—whether the 
delight of the souls in Gan Eden, in their countless ascents from 
level to level as explained above, or the delight of the soul in its 
service below through contemplation and perception of Divinity, 
or the vision of Chochmah— 

 

כְלָה לְכָל וְזהֶוּ לְכָל קֵץ, רָאִיתִי תִּ חִינתַ דְּ יוֹן בְּ לָּ וְענֹגֶ, כִּ  
חִינתַ וְהַינְוּ מוֹת, הָאֱלֹקִי הָענֹגֶ בְּ נְּשָׁ בַּ ין שֶׁ חִינתַ בֵּ בְּ  

עֲנוּג מוֹת תַּ גַן־עֵדֶן הַנְּשָׁ בְּ רִבּוּי שֶׁ דְרֵגָה הָעֲלִיּוֹת בְּ מִמַּ  
נָּת לְמַדְרֵגָה שֻׁ עֲנוּג וּבֵין לְעֵיל, כַּמְּ עֲבוֹדָה הַנֶּפֶשׁ תַּ בַּ  

ה גָה לְמַטָּ הַשָּׂ אֱלוֹקוּת, וְהִתְבּוֹננְוּת בְּ רְאִיָּה וּבְבְחִינתַ בֶּ  
חָכְמָה כו׳ דְּ . 

and likewise, every manifestation of revealed delight that shines 
within the order of creation—all these are still measured and 
limited, for they are but rays of the delight above. 

 
חִינתַ כָּל גַּם וְכֵן אִיר הָענֹגֶ גִּילּוּי בְּ מֵּ סֵדֶר שֶׁ בְּ  

לוּת לְשְׁ תַּ כֹּל כו׳, הַהִשְׁ בְחִינתַ הוּא הַ ה בִּ לְפִי וּגְבוּל, מִדָּ  
הוּא כו׳ לְבַד הָענֹגֶ הֶאָרַת רַק שֶׁ . 

But “Your mitzvah is exceedingly broad”—for the delight in the 
will of the mitzvah is the inner and essential delight, infinitely 
higher than the delight and will that pervade the order of 
creation. 

 
בְחִינתַ מְאדֹ, מִצְוָתְךָ רְחָבָה אֲבָל רָצוֹן הָענֹגֶ דְּ בָּ שֶׁ  

מִצְוָה, חִינתַ הוּא דְּ ניִמִיּוּת בְּ מַעְלָה הָענֹגֶ, וְעַצְמוּת פְּ לְּ שֶׁ  
חִינתַ מַעְלָה סֵדֶר וְהָרָצוֹן הָענֹגֶ מִבְּ לוּת דְּ לְשְׁ תַּ כו׳ הַהִשְׁ . 

And the main thing is in the mitzvos of action specifically, for 
the “end of action arose first in thought.” This means that the 
essential inner intention of His very Essence was that mitzvos be 
fulfilled in action. 

 

מִצְוֹת הוּא וְהָעִיקָר יּוֹת בְּ וְקָא, מַעֲשִׂ סוֹף דַּ ה דְּ מַעֲשֶׂ  
וְקָא בָה עָלָה דַּ מַחֲשָׁ חִלָּה בְּ זהֶוּ כו׳, תְּ וְקָא דְּ חִינתַ דַּ בְּ  

ניִמִיּוּת וָּנהָ, פְּ בְחִינתַ הַכַּ ניִמִיּוּת בִּ רֵךְ, עַצְמוּתוֹ פְּ יתְִבָּ  
יִּהְיהֶ צְוֹת קִיּוּם שֶׁ ה הַמִּ מַעֲשֶׂ בְּ . 
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And specifically through this is drawn the Essence of the 
delight, as it is said, “I have pleasure before Me, for I have said 
and My will was done.” The pleasure before Him—the essential 
delight—is specifically when His will is fulfilled in actual deed. 

 

וְקָא וּבְזהֶ ךְ דַּ חִינתַ נמְִשָׁ עֲנוּג, עַצְמוּת בְּ וּכְמוֹ הַתַּ  
אָמְרוּ י לְפָניַ רוּחַ נחַַת שֶׁ אָמַרְתִּ ה שֶׁ רְצוֹניִ, וְנעֲַשָׂ  
בְחִינתַ עֲנוּג דְּ זֶּהוּ הָעַצְמִי הַתַּ לְפָניַ, רוּחַ נחַַת עִניְןַ שֶׁ  

וְקָא הוּא ר דַּ אֲשֶׁ ה כַּ שׁ בְּפוֹעַל רְצוֹניִ נעֲַשָׂ כו׳ מַמָּ . 

Therefore, in the future, when the true effect of the current 
divine service through the performance of Torah and mitzvos is 
revealed, the revelation will occur specifically below. 

 
אָז לֶעָתִיד, וְלָכֵן ית יתְִגַּלֶּה דְּ כָה אֲמִיתִּ ה הַהַמְשָׁ נַּעֲשָׂ שֶׁ  
ה מוֹת עֲבוֹדַת עַל־ידְֵי עַתָּ רָאֵל נשְׁ קִיּוּם ישְׂ הַתּוֹרָה בְּ  

צְוֹת, ה הַגִּילּוּי יהְִיהֶ וְהַמִּ וְקָא לְמַטָּ כו׳ דַּ . 

For in truth, the action of the mitzvah now becomes a vessel for 
Divinity, and its revelation will be in the future, when the 
Essence of the Infinite Light will be revealed below specifically. 

 
בֶאֱמֶת חִינתַ דְּ ה בְּ צְוָה מַעֲשֵׂ ו הַמִּ ה עַכְשָׁ לִי נעֲַשָׂ כְּ  

בְחִינתַ לֶעָתִיד, יהְִיהֶ מִזֶּה וְהַהִתְגַּלּוּת לֵאלֹקוּת, דְּ  
ה יתְִגַּלֶּה אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת וְקָא לְמַטָּ דַּ . 

That is, the essential simple delight vested within the act of the 
mitzvah will then be revealed. 

 
יִּתְגַּלֶּה וְהַינְוּ חִינתַ שֶׁ עֲנוּג עַצְמוּת בְּ הַפָּשׁוּט הַתַּ  

ה הַמְלוּבָּשׁ מַעֲשֵׂ צְוֹת בְּ כו׳ הַמִּ . 
And through this, we can understand why those who fulfill the 
mitzvos are called “those who do His will.” 

 
מְקַיְּמֵי מַה יוּבַן וּבְזהֶ צְוֹת שֶּׁ ים נקְִרָאִים הַמִּ רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ  
ל מָקוֹם שֶׁ . 

At first glance, this is puzzling—for was not the Divine will 
already drawn forth in the creation and existence of the worlds, 
even before the giving of the Torah? As it is written, “In the 
beginning, G-d created,” and the Targum renders, “With wisdom 
He created,” meaning the level of Keter. 

 

כְּאוֹרָה מִּ ים עִניְןַ מַהוּ יפְִלָא שֶׁ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ מָקוֹם, שֶׁ  
בָר וְהֲלֹא כַת הָיתְָה כְּ בְרִיאַת הָרָצוֹן הַמְשָׁ וְהִתְהַוּוֹת בִּ  

ן קדֶֹם גַּם הָעוֹלָמוֹת כָּתוּב וּכְמוֹ תּוֹרָה, מַתַּ ית שֶׁ בְּרֵאשִׁ  
רָא, קַדְמִין וּתַרְגּוּם בָּ רָא, בְּ הַינְוּ בְּ חִינתַ דְּ תֶר בְּ הַכֶּ . 

And it is known that Keter corresponds to will, as it is written, 
“You crown him with the crown of will,” and, “For I have said, 
the world is built upon kindness,” meaning speech from will, as 
explained elsewhere. 

 
תֶר וְידָוּעַ כֶּ חִינתַ הוּא שֶׁ כָּתוּב וּכְמוֹ רָצוֹן, בְּ צְנהָ שֶׁ כִּ  
עְטְרֶנּוּ רָצוֹן י וּכְתִיב כו׳, תַּ י כִּ נהֶ, חֶסֶד עוֹלָם אָמַרְתִּ יבָּ  

הַינְוּ רָצוֹן, אֲמִירָה דְּ אֵר כְּמוֹ בְּ נִּתְבָּ מָקוֹם שֶׁ אַחֵר בְּ . 

Likewise, we say, “Blessed is He Who spoke and the world 
came into being,” and in the Zohar: “When it arose in His will to 
create the world,” and in Eitz Chayim: “When His simple will 
arose.” 

 
אָמַר בְּרוּךְ וְכֵן זֹּהַר כו׳, הָעוֹלָם וְהָיהָ שֶׁ כְּד אָמְרוּ וּבַ  

רְעוּתֵיהּ סָלִיק הוּרְמָניִתָא וּבְרֵישׁ כו׳, עָלְמָא לְמִבְרֵי בִּ  
עָלָה חַיִּים וּבְעֵץ כו׳, רְצוֹנוֹ כְּשֶׁ כו׳ הַפָּשׁוּט בִּ . 

Thus, we see that the Divine will was already drawn forth at the 
time of creation. How, then, can we say that Israel “do His will” 
through mitzvos? 

 
בָר הֲרֵי כְּ כַת הָיתְָה שֶׁ עֵת הָרָצוֹן הַמְשָׁ רִיאַת בְּ הָעוֹלָם. בְּ  
ן, אִם רָאֵל עִניְןַ מַהוּ כֵּ יִּשְׂ ין הֵן שֶׁ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ מָקוֹם שֶׁ  

צְוֹת קִיּוּם עַל־ידְֵי כו׳ הַמִּ . 
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Furthermore, this raises another question: Why do we declare, 
before performing a mitzvah, “For the sake of the unification of 
the Holy One, blessed be He, and His Shechinah,” when it was 
explained above that this unification of transcendent and 
immanent light occurs through the mitzvos? 

 

עַל מַה זהֶ, לְפִי יפְִלָא וְגַם צְוֹת שֶּׁ ם אוֹמְרִים הַמִּ לְשֵׁ  
א יחִוּד רִיךְ קוּדְשָׁ יהּ, הוּא בְּ כִינתֵּ אֵר וּשְׁ לְעֵיל וְנתְִבָּ  
זֶּהוּ חִינתַ שֶׁ עָלְמִין כָּל וּמְמַלֵּא עָלְמִין כָּל סוֹבֵב יחִוּד בְּ  

ה צְוֹת עַל־ידְֵי הַנַּעֲשֶׂ כו׳ הַמִּ . 

And since the Divine will was already drawn forth at 
creation—and will corresponds to the transcendent light (Sovev 
Kol Almin)—then this unification of the Holy One and His 
Shechinah would seemingly have already occurred at the time of 
creation. 

 

בָר וּמֵאַחַר כְּ כַת הָיתְָה שֶׁ בְרִיאַת הָרָצוֹן הַמְשָׁ הָעוֹלָם, בִּ  
חִינתַ הוּא וְהָרָצוֹן יָּדוּעַ, עָלְמִין כָּל סוֹבֵב בְּ ן, וְאִם כַּ כֵּ  

בָר הֲרֵי א הַיִּחוּד הָיהָ כְּ קוּדְשָׁ רִיךְ דְּ יהּ הוּא בְּ כִינתֵּ וּשְׁ  
עֵת רִיאַת בְּ הָעוֹלָם בְּ . 

The supernal delight, as explained, corresponds to the verse “To 
every end I have seen a limit,” meaning that every form of 
yearning and delight—even the Divine delight that radiates 
within souls—is limited and measured. 

 
עֲנוּג כְלָה לְכָל וְזהֶוּ כו׳, הָעֶלְיוֹן תַּ לְכָל קֵץ, רָאִיתִי תִּ דְּ  
חִינתַ יוֹן בְּ לָּ חִינתַ וְהַינְוּ וְענֹגֶ, כִּ הָאֱלֹקִי הָענֹגֶ בְּ  

מוֹת נְּשָׁ בַּ  .שֶׁ

This includes both the delight of souls in Gan Eden, as they 
ascend endlessly from one level to another, as mentioned above, 
and the delight of the soul in its service below—through 
comprehension and contemplation of Divinity, or through the 
vision of Chochmah. 

 

חִינתַ הֵן עֲנוּג בְּ מוֹת תַּ גַן־עֵדֶן הַנְּשָׁ בְּ רִבּוּי שֶׁ הָעֲלִיּוֹת בְּ  
דְרֵגָה נָּת לְמַדְרֵגָה מִמַּ שֻׁ עֲנוּג וְהֵן לְעֵיל, כַּמְּ הַנֶּפֶשׁ תַּ  
עֲבוֹדָה ה, בַּ גָה לְמַטָּ הַשָּׂ אֱלוֹקוּת וְהִתְבּוֹננְוּת בְּ בֶּ  

חָכְמָה רְאִיָּה וּבְבְחִינתַ כו׳ דְּ . 

Likewise, every revelation of delight that radiates within the 
order of creation is also confined by measure and limit, for it is 
merely a ray of the essential delight. 

 
חִינתַ כֵן וּכְמוֹ אִיר הָענֹגֶ גִּילּוּי בְּ מֵּ סֵדֶר שֶׁ בְּ  

לוּת לְשְׁ תַּ כֹּל כו׳, הַהִשְׁ בְחִינתַ הוּא הַ ה בִּ לְפִי וּגְבוּל, מִדָּ  
הוּא כו׳ לְבַד הָענֹגֶ הֶאָרַת רַק שֶׁ . 

But the verse continues, “Your mitzvah is exceedingly broad,” 
meaning that the delight within the will of the mitzvos is the 
innermost and essential delight—infinitely above the delight and 
will that illuminate the chain of creation. 

 
בְחִינתַ מְאדֹ, מִצְוָתְךָ רְחָבָה אֲבָל רָצוֹן הָענֹגֶ דְּ בָּ שֶׁ  

מִצְוֹת, חִינתַ הוּא דְּ ניִמִיּוּת בְּ מַעְלָה הָענֹגֶ, וְעַצְמוּת פְּ לְּ שֶׁ  
חִינתַ מַעְלָה סֵדֶר וְהָרָצוֹן הָענֹגֶ מִבְּ לוּת דְּ לְשְׁ תַּ כו׳ הַהִשְׁ . 

The primary manifestation of this essential delight is found 
specifically in the mitzvos maasiyos—the physical 
commandments—for “the end of action arose first in thought.” 

 
מִצְוֹת הוּא וְהָעִיקָר יּוֹת בְּ וְקָא, מַעֲשִׂ סוֹף דַּ ה דְּ מַעֲשֶׂ  

וְקָא בָה עָלָה דַּ מַחֲשָׁ חִלָּה בְּ כו׳ תְּ . 

This refers to the innermost Divine intention, within the very 
Essence of G-d, that the mitzvos be fulfilled through concrete 
action. 

 
זהֶוּ וְקָא דְּ חִינתַ דַּ ניִמִיּוּת בְּ וָּנהָ פְּ בְחִינתַ הַכַּ ניִמִיּוּת בִּ פְּ  

רֵךְ, עַצְמוּתוֹ יִּהְיהֶ יתְִבָּ צְוֹת קִיּוּם שֶׁ ה הַמִּ מַעֲשֶׂ בְּ . 
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Through this specifically, the essence of the supernal delight is 
drawn forth, as expressed in the saying: “I have pleasure before 
Me, for I have said and My will was done.” 

 
וְקָא וּבְזהֶ ךְ דַּ חִינתַ נמְִשָׁ עֲנוּג, עַצְמוּת בְּ וּכְמוֹ הַתַּ  

אָמְרוּ י לְפָניַ רוּחַ נחַַת שֶׁ אָמַרְתִּ ה שֶׁ רְצוֹניִ וְנעֲַשָׂ . 

The true nachas ruach (Divine pleasure) is only when His will is 
fulfilled in actual deed. 

 
בְחִינתַ עֲנוּג דְּ זֶּהוּ הָעַצְמִי, הַתַּ לְפָניַ, רוּחַ נחַַת עִניְןַ שֶׁ  

וְקָא הוּא ר דַּ אֲשֶׁ ה כַּ שׁ בְּפוֹעַל רְצוֹניִ נעֲַשָׂ מַמָּ . 

Therefore, in the future, the true revelation of what is drawn 
forth now—through the divine service of Israel in performing 
Torah and mitzvos—will be revealed specifically below. 

 
אָז לֶעָתִיד, וְלָכֵן ית יתְִגַּלֶּה דְּ כָה אֲמִיתִּ ה הַהַמְשָׁ נַּעֲשָׂ שֶׁ  
ה מוֹת עֲבוֹדַת עַל־ידְֵי עַתָּ רָאֵל נשְׁ קִיּוּם ישְׂ הַתּוֹרָה בְּ  

צְוֹת, ה הַגִּילּוּי יהְִיהֶ וְהַמִּ וְקָא לְמַטָּ כו׳ דַּ . 

For in truth, the performance of mitzvos now becomes a vessel 
for Divinity, whose revelation will be in the future, when the 
Essence of the Infinite Light will be revealed specifically below. 

 
בֶאֱמֶת, חִינתַ דְּ ה בְּ צְוָה מַעֲשֵׂ ו הַמִּ ה עַכְשָׁ לִי נעֲַשָׂ כְּ  

בְחִינתַ לֶעָתִיד, יהְִיהֶ מִזֶּה וְהַהִתְגַּלּוּת לֵאלֹקוּת, דְּ  
ה יתְִגַּלֶּה אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת וְקָא לְמַטָּ דַּ . 

This means that the essential, simple delight invested within the 
act of the mitzvah will then be revealed. 

 
יִּתְגַּלֶּה וְהַינְוּ חִינתַ שֶׁ עֲנוּג עַצְמוּת בְּ הַפָּשׁוּט הַתַּ  

ה הַמְלוּבָּשׁ מַעֲשֵׂ צְוֹת בְּ כו׳ הַמִּ . 
Through this, it is understood why those who fulfill the mitzvos 
are called “those who do His will.” 

 
מְקַיְּמֵי מַה יוּבַן וּבְזהֶ צְוֹת שֶּׁ ים נקְִרָאִים הַמִּ רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ  
ל מָקוֹם שֶׁ . 

At first glance, this is difficult to understand—was not the 
Divine will already drawn forth in the creation and formation of 
the worlds even before the giving of the Torah? 

 
לְכאֹוֹרָה ים עִניְןַ מַהוּ מוּבָן אֵין דְּ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ מָקוֹם, שֶׁ  

בָר וְהֲלֹא כַת הָיתְָה כְּ בְרִיאַת הָרָצוֹן הַמְשָׁ וְהִתְהַוּוֹת בִּ  
ן קדֶֹם גַּם הָעוֹלָמוֹת תּוֹרָה מַתַּ . 

As it is written, “In the beginning G-d created,” and the Targum 
translates, “With wisdom He created”—that is, the level of 
Keter, which is known to correspond to Divine will, as in the 
verse, “You crown him with the crown of will.” 

 
כָּתוּב כְּמוֹ ית שֶׁ רָא, בְּרֵאשִׁ קַדְמִין וּתַרְגּוּם בָּ רָא, בְּ בְּ  

הַינְוּ חִינתַ דְּ תֶר, בְּ תֶר וְידָוּעַ הַכֶּ כֶּ חִינתַ הוּא שֶׁ רָצוֹן, בְּ  
כָּתוּב וּכְמוֹ צְנהָ שֶׁ עְטְרֶנּוּ רָצוֹן כִּ כו׳ תַּ . 

And it is also written, “For I have said: the world is built upon 
kindness,” referring to speech emerging from will, as explained 
elsewhere. 

 
י וְכָתוּב י כִּ נהֶ, חֶסֶד עוֹלָם אָמַרְתִּ הַינְוּ יבָּ אֲמִירָה דְּ  

רָצוֹן, אֵר כְּמוֹ בְּ נִּתְבָּ מָקוֹם שֶׁ אַחֵר בְּ . 

Similarly, we say, “Blessed is He Who spoke and the world 
came into being,” and the Zohar teaches, “When it arose in His 
will to create the world,” and in Eitz Chayim: “When His simple 
will arose.” 

 
אָמַר בְּרוּךְ וְכֵן זֹּהַר הָעוֹלָם, וְהָיהָ שֶׁ סָלִיק כְּד אָמְרוּ וּבַ  

רְעוּתֵיהּ וּבְעֵץ הוּרְמָניִתָא, וּבְרֵישׁ עָלְמָא, לְמִבְרֵי בִּ  
עָלָה חַיִּים רְצוֹנוֹ כְּשֶׁ הַפָּשׁוּט בִּ . 

Thus, since Divine will was already drawn forth at creation, how 
can we say that Israel “do His will” through fulfilling the 
mitzvos? 

 
בָר הֲרֵי כְּ כַת הָיתְָה שֶׁ עֵת הָרָצוֹן הַמְשָׁ רִיאַת בְּ הָעוֹלָם, בְּ  
ן אִם רָאֵל עִניְןַ מַהוּ כֵּ יִּשְׂ ין הֵן שֶׁ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ מָקוֹם שֶׁ  

צְוֹת קִיּוּם עַל־ידְֵי הַמִּ . 
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Furthermore, this raises another question: why do we say before 
performing a mitzvah “for the sake of uniting the Holy One, 
blessed be He, and His Shechinah,” when it was explained 
above that this unification of the transcendent and immanent 
lights is effected by the mitzvos? 

 

עַל מַה זהֶ, לְפִי יפְִלָא וְגַם צְוֹת שֶּׁ ם אוֹמְרִים הַמִּ לְשֵׁ  
א יחִוּד רִיךְ קוּדְשָׁ יהּ, הוּא בְּ כִינתֵּ אֵר וּשְׁ לְעֵיל וְנתְִבָּ  
זֶּהוּ חִינתַ שֶׁ עָלְמִין כָּל וּמְמַלֵּא עָלְמִין כָּל סוֹבֵב יחִוּד בְּ  

ה צְוֹת עַל־ידְֵי הַנַּעֲשֶׂ הַמִּ . 

Since the Divine will was already drawn forth at creation—and 
will corresponds to the transcendent light (Sovev Kol 
Almin)—this unification of the Holy One and His Shechinah 
seemingly already existed at the moment of creation. 

 

בָר וּמֵאַחַר כְּ כַת הָיתְָה שֶׁ בְרִיאַת הָרָצוֹן הַמְשָׁ הָעוֹלָם, בִּ  
חִינתַ הוּא וְהָרָצוֹן יָּדוּעַ, עָלְמִין כָּל סוֹבֵב בְּ ן וְאִם כַּ כֵּ  

בָר הֲרֵי א הַיִּחוּד הָיהָ כְּ קוּדְשָׁ רִיךְ דְּ יהּ הוּא בְּ כִינתֵּ וּשְׁ  
עֵת רִיאַת בְּ הָעוֹלָם בְּ . 

(This is the meaning of “The Father said to the Mother,” and 
likewise in the levels of Ze’ir Anpin and Malchus—for all this 
constitutes the unification of the Holy One, blessed be He, and 
His Shechinah. It is known that the actual creation took place 
through the aspect of memale kol almin (the immanent light), yet 
it operates only through the power of sovev kol almin (the 
transcendent light), which strikes and empowers the immanent 
light, as explained elsewhere.) 

 

( א, אָמַר אָבָּא וְזהֶוּ בְחִינתַ וְכֵן לְאִמָּ ין זעְֵיר בִּ אַנפִּ  
כָל וּמַלְכוּת, חִינתַ זהֶוּ דְּ רִיךְ־הוּא יחִוּד בְּ א־בְּ קוּדְשָׁ  

יהּ. כִינתֵּ הַהִתְהַוּוּת וְידָוּעַ וּשְׁ פְעוּלָא דְּ עַל־ידְֵי הָיתְָה בִּ  
חִינתַ וְקָא הַסוֹבֵב בְּכחַֹ הוּא אֲבָל כָּל־עָלְמִין, מְמַלֵּא בְּ דַּ  
כֶּה כֹּחַ וְנוֹתֵן הַמַּ הָאוֹר  ניִמִי בְּ אֵר וּכְמוֹ כו׳, הַפְּ נִּתְבָּ שֶׁ  

מָקוֹם אַחֵר בְּ .) 

If so, what then is the unique unification of the Holy One and 
His Shechinah that occurs specifically through the mitzvos? 

 
ן וְאִם רִיךְ־הוּא הַיִּחוּד עִניְןַ מַהוּ כֵּ א־בְּ קוּדְשָׁ דְּ  

יהּ כִינתֵּ ה וּשְׁ נַּעֲשֶׂ צְוֹת עַל־ידְֵי שֶׁ וְקָא הַמִּ כו׳ דַּ ? 

The explanation is as follows: the level of Divine will that 
brought about creation must itself be drawn forth anew through 
the arousal from below. 

 
הִנֵּה הוּא, הָעִניְןַ אֲבָל אֱמֶת, דְּ חִינתַ בֶּ בְרִיאַת הָרָצוֹן בְּ דְּ  

ן גַּם צְרִיכִים הָעוֹלָם יכוֹ כֵּ ה לְהַמְשִׁ עַל־ידְֵי עַתָּ  
א אִתְעָרוּתָא לְתַתָּ דִּ . 

As stated in Eitz Chayim, at first it was initiated because “He 
desired kindness,” but afterwards, through the arousal from 
below, the matter depends—meaning that the revelation of 
Divine will now is contingent upon human service. 

 
כָּתוּב וּכְמוֹ עֵץ־חַיִּים, שֶׁ חִלָּה בְּ מִתְּ ד הָיהָ דְּ י מִצַּ חָפֵץ “כִּ  

אִתְעָרוּתָא וְאַחַר־כָּךְ חֶסֶד,” א בְּ לְתַתָּ לְיאָ דִּ תָא תָּ מִלְּ . 

For the Essence of the Infinite One is above all sefirot and 
attributes, as it is said: “You are One, but not in the count of ten 
sefirot.” 

 
י סְפִירָה מִכָּל לְמַעְלָה הוּא אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת כִּ  

ה, אָמְרוּ: וּמִדָּ שֶׁ בּוֹן וְלָא חַד הוּא “אַנתְּ וְכַמְּ חֶשְׁ ר בְּ עַשַׂ  
 ”.סְפִירִין
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He is “wise, but not with a knowable wisdom,” and as explained 
elsewhere, when we call Him wise, it is only to negate from Him 
any lack of wisdom—not to ascribe to Him actual human-like 
intellect. 

 

“ חָכְמָה וְלָא חָכִים אֵר וּכְמוֹ ידְִיעָה,” בְּ נִּתְבָּ מָקוֹם שֶׁ בְּ  
אָנוּ אַחֵר כְּשֶׁ רֵךְ אוֹתוֹ קוֹרְאִים שֶׁ רַק הוּא “חָכָם,” יתְִבָּ  

יט נּוּ לְהַפְשִׁ רֵךְ מִמֶּ ר עִניְןַ יתְִבָּ לֹא אֲבָל הַחָכְמָה, הֶעְדֵּ  
הוּא בְחִינתַ “חָכָם” שֶׁ שׁ חָכְמָה בִּ “חָכְמָה הַנִּקְרֵאת מַמָּ  

 ”.ידְִיעָה

Similarly, “He is not of any of these attributes” at all. Just as He 
is exalted beyond Chochmah and Binah and all attributes, so too 
is He utterly beyond even the category of will. 

 
לָל.” מִדּוֹת אִינּוּן מִכָּל “וְלָאו עַד הוּא וּכְמוֹ כְּ לָל שֶׁ מֻשְׁ  

ל חִינתַ מֵעֶרֶךְ וּמֻבְדָּ הוּא כָּךְ וּמִדּוֹת, חָכְמָה־בִינהָ בְּ  
לָל ן גַּם מֻשְׁ חִינתַ כֵּ הָרָצוֹן מִבְּ . 

Even the will that “arose in His desire to create” came through a 
constriction of will, for the letters of ratzon (will) are the same 
as tzinor (channel), indicating that will itself is already a 
constriction and a new emergence relative to the Essence of the 
Infinite. 

 

לִיק מַה הָרָצוֹן, גַּם סָּ רְעוּתֵיהּ שֶּׁ גַּם הוּא כו׳, לְמִבְרֵי בִּ  
ן מְצוּם עַל־ידְֵי בָּא כֵּ “רָצוֹן” הַצִּ “צִנּוֹר,” אוֹתִיּוֹת – דְּ  

בְחִינתַ בָּא וְהוּא שׁוּת בִּ שׁ הִתְחַדְּ י מַמָּ לְגַבֵּ  
 .אוֹר־אֵין־סוֹף

And as we say, “He renews in His goodness each day 
continually the work of creation”—that is, the drawing forth of 
Divine will at every moment to bring the worlds into being and 
sustain them is an act of renewal, for relative to the Essence of 
the Infinite, it is truly a new emergence, since there is no 
comparison at all between creation and His Essence. 

 

אָנוּ וּכְמוֹ שׁ אוֹמְרִים, שֶׁ כָל־יוֹם בְּטוּבוֹ הַמְחַדֵּ מִיד בְּ תָּ  
בְחִינתַ כו׳, כַת דְּ כָל־עֵת הָרָצוֹן הַמְשָׁ וּבְכָל־רֶגַע בְּ  

בְחִינתַ הוּא הָעוֹלָמוֹת וּלְהַחֲיוֹת לְהַוּוֹת שׁוּת, בִּ הִתְחַדְּ  
י מִשּׁוּם לְגַבֵּ בְחִינתַ זהֶ הֲרֵי אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת דְּ בִּ  

שׁוּת שׁ, הִתְחַדְּ אֵין לְפִי מַמָּ לָל עֵרוֹךְ שֶׁ כו׳ כְּ . 

As explained elsewhere (in the discourse Vechol ha’am ro’im, 
265), this is why it is necessary to constantly draw forth anew 
the Divine will that He, as it were, constrict Himself and desire 
again the creation and sustenance of the worlds. 

 

אֵר וּכְמוֹ נִּתְבָּ בְרֵי מִזֶּה שֶׁ דִּ תְחִיל בְּ הָעָם “וְכָל הַמַּ  
יךְ צְרִיכִים וּלְזאֹת )רס״ה(, ראִֹים” מִיד לְהַמְשִׁ תָּ  
חִינתַ יִּצְמְצֵם מֵחָדָשׁ, הָרָצוֹן בְּ בִיכוֹל עַצְמוֹ שֶׁ וְירְִצֶה כְּ  

בְרִיאַת כו׳ הָעוֹלָמוֹת וְהִתְהַוּוּת בִּ . 

This is like on Rosh Hashanah, when the Divine will for creation 
is renewed—that is, the will for kingship, for “there is no king 
without a people.” 

 
נהָ, וּכְמוֹ יכִים בְּראֹשׁ־הַשָּׁ מְשִׁ מַּ הָרָצוֹן מֵחָדָשׁ שֶׁ  

זֶּהוּ כו׳, הָעוֹלָמוֹת לְהִתְהַוּוֹת לְמַלְכוּת הָרָצוֹן עִניְןַ שֶׁ  
כְלָל, אֵין בִּ כו׳ עָם בְּלֹא מֶלֶךְ דְּ . 

For on Rosh Hashanah, everything returns to its primordial state, 
and the Essence of the Infinite is utterly beyond even the 
category of will. Therefore, we must draw forth anew the will 
for kingship, that there be once again creation and existence of 
the worlds. 

 

נהָ מִשּׁוּם בְּראֹשׁ־הַשָּׁ בָר כָּל חוֹזרֵ שֶׁ כו׳, לְקַדְמוּתוֹ דָּ  
לָל אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת וּבְחִינתַ חִינתַ לְגַמְרֵי מֻשְׁ מִבְּ  

יךְ צְרִיכִים לְזאֹת כו׳, רָצוֹן יִּהְיהֶ אָז לְהַמְשִׁ רָצוֹן שֶׁ  
יִּהְיהֶ לְמַלְכוּת כו׳ הָעוֹלָמוֹת הִתְהַוּוּת וְשֶׁ . 
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This drawing forth occurs through the coronation of G-d on 
Rosh Hashanah, when man sets aside his entire being to 
proclaim His kingship, and through the recitation of the ten 
verses of kingship. 

 
בָעָה עַל־ידְֵי וְהַינְוּ נהָ, וּמַאֲמָר הַקְּ בְּראֹשׁ־הַשָּׁ בְחִינתַ שֶׁ בִּ  
סוּקֵי יוֹ״ד וְעַל־ידְֵי כו׳, עַצְמוּתוֹ כָּל הֲנחַָת מַלְכֻיּוֹת פְּ  

 .כו׳

This is the meaning of “a remembrance of the first day,” 
referring to the original act of creation that came from “for He 
desired kindness,” and now, on Rosh Hashanah, that same 
Divine will is drawn forth anew. 

 
הָיהָ רִאשׁוֹן,” לְיוֹם “זכָּרוֹן וְזהֶוּ ד שֶׁ י מִצַּ חָפֵץ “כִּ  

יכִים חֶסֶד,” חִינתַ וּמַמְשִׁ מֵחָדָשׁ הַזֶּה הָרָצוֹן בְּ  
נהָ כו׳ בְּראֹשׁ־הַשָּׁ . 

Likewise, throughout the year, since “He renews in His 
goodness each day continually,” it is necessary to constantly 
draw forth this Divine will anew—and this is accomplished 
through Torah and mitzvos. 

 
כָל וְכֵן נהָ, בְּ שׁ הַשָּׁ הַמְחַדֵּ צְרִיכִים כו׳, בְּטוּבוֹ דְּ  

יךְ חִינתַ לְהַמְשִׁ תּוֹרָה עַל־ידְֵי וְהַינְוּ מֵחָדָשׁ, הָרָצוֹן בְּ  
 .וּמִצְוֹת

As our sages said, “The Holy One conditioned the world’s 
creation upon Israel’s acceptance of the Torah,” as it is written, 
“These are the generations... in the merit of ‘These are the 
names,’” and “in the merit of ‘These are the mitzvos.’” 

 
אָמְרוּ, וּכְמוֹ נאַי שֶׁ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא הִתְנהָ תְּ ה הַקָּ מַעֲשֵׂ בְּ  

ית כָּתוּב וּכְמוֹ כו׳, בְרֵאשִׁ כו׳, תּוֹלְדוֹת” “אֵלֶּה שֶׁ  
זכְוּת מוֹת” אֵלֶּה “בִּ צְוֹת אֵלֶּה וּבִזכְוּת כו׳, שְׁ כו׳ הַמִּ . 

Therefore, Torah scholars who engage in Torah are called 
“builders,” for through their study they draw forth the Divine 
will of creation, thereby sustaining the world. 

 

וְקָא וְלָכֵן לְמִידֵי דַּ נקְִרָאִים בַּתּוֹרָה הָעוֹסְקִים חֲכָמִים תַּ  
עוֹסְקִים “בּוֹניִם,” בְניִןַ שֶׁ בְעַת בִּ כו׳, הָרְקִיעִים שִׁ  

י עַל־פִּ ט, דְּ עַל־ידְֵי לְפִי פְּשָׁ יכִים תּוֹרָתָם עֵסֶק שֶׁ מַמְשִׁ  
חִינתַ בְרִיאַת הָרָצוֹן בְּ עַל־ידְֵי הָעוֹלָם, דִּ מְקַיְּמִים זהֶ שֶׁ  

הָעוֹלָם אֶת . 

This is the simple meaning that “they uphold the world that was 
created for their sake.” 

 
מְקַיְּמִים הַפָּשׁוּט, הַפֵּרוּשׁ וְזהֶוּ נִּבְרָא הָעוֹלָם אֶת שֶׁ שֶׁ  

עֲבוּרָם כו׳ בַּ . 
Elsewhere it is explained that the renewal of vitality which 
sustains the world—“He renews in His goodness”—is also 
drawn forth through honest business dealings conducted with 
faith. 

 
כַת מְבוֹאָר, אַחֵר וּבְמָקוֹם הַמְשָׁ לְקִיּוּם הַחַיּוּת שֶׁ  
שׁ מַה הָעוֹלָם, מְחַדֵּ ן גַּם הִיא כו׳, בְּטוּבוֹ שֶּׁ עַל־ידְֵי כֵּ  

א ן מַסָּ אֱמוּנהָ וּמַתָּ בֶּ . 

For the creation of the world is called “melachah” (work), and 
thus the word melachah shares the same numerical value as El 
Adonai, the Divine Name associated with the world of Asiyah 
(action). 

 

הִנֵּה וְלָכֵן “מְלָאכָה,” נקְִרֵאת הָעוֹלָם הִתְהַוּוּת דְּ  
גִימַטְרִיָּא “מְלָאכָה” ם לְפִי וְהַינְוּ אֲדנֹיָ,” “אֵל בְּ שֵּׁ שֶׁ  

ם הוּא אֲדנֹיָ” “אֵל יָּה, שֵׁ עֲשִׂ מְלָאכָה עִניְןַ וְהוּא דְּ  
ה מַעֲשֵׂ ית, דְּ שׁ בְּרֵאשִׁ כו׳ בְּטוּבוֹ” “הַמְחַדֵּ . 
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This renewal is drawn forth through conducting one’s 
“melachah”—one’s worldly labor—with faith, which is also 
called melachah, as it says regarding Yonah, “What is your 
work?” and the commentators explain that they asked if he was 
engaged in business with faith. 

 

יכִים חִינתַ וּמַמְשִׁ שׁוּת בְּ א עַל־ידְֵי זוֹ הִתְחַדְּ ן מַסָּ וּמַתָּ  
אֱמוּנהָ, נִּקְרֵאת בֶּ ן גַּם שֶׁ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ “מְלָאכָה,” כֵּ שֶׁ  

עִניְןַ ךָ,” “מַה יוֹנהָ בְּ ים וּפֵירְשׁוּ מְלַאכְתֶּ פָרְשִׁ הַמְּ  
אֲלוּ שָּׁ אֱמוּנהָ עָסַקְתָּ אִם לוֹ שֶׁ כו׳ בֶּ . 

Meaning, when a person performs his work with faith and 
integrity—free of even the slightest trace of dishonesty, theft, or 
deceit—then he draws forth that the Infinite Light itself extend 
into the level of melachah, energizing creation. 

 

ה וְהַינְוּ, עוֹשֶׂ אֱמוּנהָ, מְלַאכְתּוֹ כְּשֶׁ אֵין בֶּ חַס בָּהּ שֶׁ  
לוֹם הַינְוּ עֲבֵרָה, נדְִנוּד שׁוּם וְשָׁ עֵסֶק וְכֵן וּגְנבֵָה, גֶּזלֶ דְּ בְּ  

א ן מַסָּ יךְ זהֶ עַל־ידְֵי – כו׳ וּמַתָּ ךְ מַמְשִׁ יִּימָשֵׁ שֶׁ  
בְחִינתַ גַּם אוֹר־אֵין־סוֹף כו׳ “מְלָאכָה” בִּ . 

This may be understood according to what is explained 
elsewhere, that there are two types of melachah (labor), 
corresponding to two types of servants. 

 
י לוֹמַר וְישֵׁ נֶּאֱמַר מַה עַל־פִּ מָקוֹם שֶּׁ יֵּשׁ אַחֵר, בְּ ניֵ שֶׁ שְׁ  

ניֵ וְהֵן מְלָאכָה, מִיניֵ עֶבֶד מִיניֵ שְׁ . 

The first type is a servant whose work is coarse and 
menial—such as chopping wood or setting a table and similar 
tasks that are beneath the dignity of the master to do himself. 

 

עֲבוֹדָתוֹ הָאֶחָד, חֲטִיבַת וּכְמוֹ גְּרוּעָה, עֲבוֹדָה הִיא שֶׁ  
זהֶ, וְכַיּוֹצֵא עֵצִים אֵין בָּ לַעֲשׂוֹת הָאָדוֹן מִכְּבוֹד זהֶ שֶׁ  

עַצְמוֹ, יַּחְטבֹ בְּ עַצְמוֹ עֵצִים שֶׁ לְחָן לַעֲרוֹךְ אוֹ בְּ שֻׁ  
כו׳ וְכַדּוֹמֶה . 

When the servant performs such tasks, he serves and assists in 
something that the master himself would never lower himself to 
do. 

 
הָעֶבֶד ה וּכְשֶׁ שׁ עוֹבֵד הוּא אוֹתָם, עוֹשֶׂ מֵּ דָבָר וּמְשַׁ בְּ  
הָאָדוֹן עַצְמוֹ שֶׁ לָל מִגְּדוּלָּתוֹ יוֹרֵד הָיהָ לֹא בְּ לַעֲשׂוֹתָם כְּ . 

This servant is called a “poor servant,” for he toils with his own 
hands in lowly labor; it is degrading to his nature, and he 
receives payment for his work at designated times. 

 
נֶּהֱנהֶ עָניִ, עֶבֶד נקְִרָא וְזהֶוּ עֲבוֹדָתוֹ, וְטרַֹח כַּפּוֹ מִיגִיעַ שֶׁ  

לָאכָה הַמְּ וּמְקַבֵּל וּמַהוּתוֹ, מֵעֶרְכוֹ וְהִיא הִיא גְּרוּעָה שֶׁ  
כַר ים עֲבוֹדָתוֹ שְׂ עִתִּ כו׳ הַטּוֹבִים בָּ . 

The second type of servant performs refined and intelligent 
work—such as engaging in trade or cutting precious stones and 
pearls—tasks that the master himself would do, for they enrich 
and benefit him. 

 

יתִי, וְהָעֶבֶד עוֹבֵד הוּא הַבֵּ מְלָאכוֹת שֶׁ קּוֹת בִּ כְלִיּוֹת, דַּ וְשִׂ  
הָאָדוֹן עַצְמוֹ שֶׁ ה, הָיהָ בְּ רְנסָָה כְּמוֹ עוֹשֶׂ א הַפַּ מַסָּ בְּ  

ן, הֵן וְכַדּוֹמֶה, טוֹבוֹת וַאֲבָניִם מַרְגָּלִיּוֹת נוֹקֵב אוֹ וּמַתָּ שֶׁ  
הָאָדוֹן נכְִבָּדוֹת מְלָאכוֹת ר שֶׁ מֵהֶן מִתְעַשֵּׁ . 

When such a servant performs them, he is called “his worker,” 
meaning he completes the labor that the master himself would 
have done—he acts in the master’s stead. 

 
הָעֶבֶד ה וּכְשֶׁ פֵּרוּשׁ, – עַבְדּוֹ נקְִרָא זהֶ הִנֵּה אוֹתָם, עוֹשֶׂ  

לִים הָיהָ הָעֲבוֹדָה מַשְׁ עַצְמוֹ הָאָדוֹן שֶׁ וְהוּא עוֹבֵד, בְּ  
ה מְקוֹמוֹ נעֲַשֶׂ כו׳ בִּ . 

From this analogy we can understand the spiritual service of 
man. 

עֲבוֹדָה יוּבַן מִזֶּה וְהַדּוּגְמָה  בָּ . 
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The creation and existence of the worlds come from the Divine 
speech—the level of Malchus of Atzilus—as it is written, “And 
G-d said…” Through His speech the worlds were created. 

 
הִנֵּה רִיאָה דְּ חִינתַ הִיא הָעוֹלָמוֹת וְהִתְהַוּוּת בְּ יבּוּר מִבְּ דִּ  

מַלְכוּת הָעֶלְיוֹן אֲצִילוּת, דְּ כָּתוּב וּכְמוֹ דַּ יֹּאמֶר שֶׁ “וַ  
עֲמָרוֹ – כו׳ אֱלֹקִים” כו׳ הָעוֹלָם נבְִרָא בַּ . 

This corresponds to the statement that “the speech of the Holy 
One, blessed be He, is considered action,” for it resembles the 
coarse kind of work—like chopping wood—since “it is not the 
way of a king to speak mundane words.” 

 

יבּוּרוֹ מַה עִניְןַ וְהוּא דִּ ל שֶּׁ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא שֶׁ ב הַקָּ נחְֶשָׁ  
ה, זֶּהוּ מַעֲשֶׂ ל כְּמוֹ שֶׁ חֲטִיבַת הַגְּרוּעָה, עֲבוֹדָה מָשָׁ כְּ  

לָאו כו׳, עֵצִים מַלְכָּא אוֹרְחֵיהּ דְּ ין לְמֵימַר דְּ מִלִּ  
הֶדְיוֹטָא כו׳ דְּ . 

This descent is an immense lowering of stature, as our sages 
said, “In the place of His greatness, there you find His humility.” 

 
חִינתַ וְהוּא פָלוּת ירְִידָה בְּ וּכְמַאֲמַר מְאדֹ, גְּדוֹלָה וּשְׁ  

מְקוֹם לִבְרָכָה, זכְִרוֹנםָ רַבּוֹתֵינוּ ם גְּדוּלָּתוֹ “בִּ ה שָׁ אַתָּ  
עֲנוְָתָנוּתוֹ מוֹצֵא .” 

Therefore, this type of labor corresponds to the “poor servant” 
who must toil and receive reward for his lowly service. 

 
יָּבוֹא עָניִ, עֶבֶד לְזהֶ וּצְרִיכִים כָרוֹ שֶׁ עֲבוֹדָה לַעֲבוֹד בִּשְׂ  

 .זוֹ

Nevertheless, as our sages taught, “Do not be as servants who 
serve their master for the sake of receiving reward.” The 
intention is not to seek payment, but this category of service, by 
its nature, is one that generally serves for the sake of reward, and 
not a lofty, intellectual service. 

 

מַאֲמַר לִהְיוֹת צָרִיךְ מָקוֹם, וּמִכָּל זכְִרוֹנםָ רַבּוֹתֵינוּ כְּ  
הְיוּ “אַל לִבְרָכָה, עֲבָדִים תִּ ים כַּ שִׁ מְּ הָרַב אֶת הַמְשַׁ  
רָס,” לְקַבֵּל עַל־מְנתָ לֹּא וְהַינְוּ פְּ הְיהֶ שֶׁ הָעֲבוֹדָה תִּ  
בִיל לַת בִּשְׁ רָס, קַבָּ וָּנהָ אֶלָּא פְּ זהֶ הַכַּ לוֹמַר, ישֵׁ בָּ  

כְלָלוּת זֹּאת הָעֲבוֹדָה דְּ עוֹבְדִים עֲבוֹדָה הִיא הַ רַק שֶׁ  
בִיל לַת בִּשְׁ רָס, קַבָּ כְלִית עֲבוֹדָה וְלֹא פְּ כו׳ שִׂ . 

In intellectual service, the work is not for the sake of reward, but 
for the sake of the service itself. 

 
רָס, מִשּׁוּם הָעֲבוֹדָה אֵין הֲרֵי שִׂכְלִית דְּבַעֲבוֹדָה י הַפְּ כִּ  

ד אִם ד הָעֲבוֹדָה מִצַּ עַצְמָהּ מִצַּ . 
The proof is that even the master himself performs this kind of 
work, showing that the value is in the act itself. 

הֲרֵי – וְהָרְאָיהָ  כו׳ זוֹ עֲבוֹדָה עוֹבֵד עַצְמוֹ הָאָדוֹן גַּם שֶׁ . 

However, the other form of service, that of the “poor servant,” is 
not done for its own sake but for the sake of reward and 
compensation. 

 
ל זוֹ עֲבוֹדָה אֲבָל אֵינהָּ הִיא עָניִ, עֶבֶד שֶׁ ית שֶׁ ד נעֲַשִׂ מִצַּ  

רָס מִשּׁוּם אֶלָּא עַצְמָהּ, כָר הַפְּ כו׳ לְבַד וְהַשָּׂ . 

That is, the service is not an essential or intrinsic matter; if it 
were possible to exist without it, it would not be necessary. It is 
done only because it is required to obtain reward. 

 
אֵין וְהַינְוּ רִי עִניְןַ הָעֲבוֹדָה שֶׁ ד עִקָּ הָיהָ וְאִם עַצְמָהּ, מִצַּ  

ר לִעָדֶיהָ, לִהְיוֹת אֶפְשָׁ רִי, עִניְןַ הָיתְָה לֹא בְּ אֶלָּא עִקָּ  
הִיא בִיל מֻכְרַחַת שֶׁ לַת בִּשְׁ רָס קַבָּ כו׳ פְּ . 
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As the Zohar states (Pinchas 223a) concerning the three types of 
servants in “A Prayer of David” — “Save Your servant… for I 
am poor and needy” — the first is like a pauper standing at the 
gate, receiving charity. 

 

"שׁ זֹּהַר וְכַמָּ  ת בַּ רָשַׁ נחְָס פָּ עִניְןַ ע"א( )דרכ"ג פִּ בְּ  
ה לֹשָׁ תְפִלָּה עֶבֶד מִיניֵ שְׁ בְּ עָלָיו לְדָוִד, שֶׁ נאֱֶמַר שֶׁ  

יעָה ךָ “הוֹשִׁ י עַבְדְּ חִלָּה אָניִ,” וְאֶבְיוֹן עָניִ כִּ עָניִ מִתְּ כֶּ  
תַח הָעוֹמֵד פֶּ רָס מְקַבֵּל כָּךְ וְאַחַר בַּ כו׳ פְּ . 

Through humbling himself in prayer and pleading, he causes 
Above, as it were, a descent and humility, bringing into being 
and sustaining the worlds. 

 

עַל־ידְֵי פְלוּת שֶׁ יל הַשִּׁ פִּ שְׁ מַּ פִלָּה עַצְמוֹ שֶׁ תְּ תְחַנֵּן בַּ מִּ שֶׁ  
יִּהְיהֶ לְמַעְלָה פּוֹעֵל הוּא הֲרֵי כו׳, ן גַּם שֶׁ חִינתַ כֵּ בְּ  

פְלוּת ירְִידָה בִיָּכוֹל, וְשִׁ הָעוֹלָמוֹת וּלְהַחֲיוֹת לְהַהֱווֹת כְּ  
 .כו׳

Similarly, in accepting the yoke of Heaven, he acts out of 
compulsion, not desire — forcing himself to serve despite no 
felt inspiration. 

 
לַת וְכֵן קַבָּ מַיםִ, מַלְכוּת עלֹ בְּ הוּא שָׁ בְחִינתַ שֶׁ עלֹ בְּ  

הֶכְרֵחַ שׁ, בְּ אֵינוֹ מַמָּ לָל, רוֹצֶה שֶׁ עַצְמוֹ מַכְרִיחַ רַק כְּ  
הֶכְרֵחַ וְקָא בְּ דַּ . 

This occurs when G-dliness is hidden and obscured within his 
soul, and he is unmoved by anything spiritual. The rectification 
for this is to compel himself — kabbolas ol (acceptance of the 
yoke) through necessity. 

 
מִי וְהַינְוּ הָאֱלֹקוּת בְּ ר שֶׁ נפְַשׁוֹ וְנעְֶלָם מֻסְתָּ וְאֵינוֹ מְאדֹ, בְּ  

עֵל לָל, אֱלֹקִי עִניְןַ מִשּׁוּם מִתְפָּ יקּוּן כְּ עִניְןַ הוּא לָזהֶ וְהַתִּ  
לַת הֶכְרֵחַ עוֹל קַבָּ וְקָא בְּ דַּ . 

This acceptance also rectifies and affects even the external 
makifim of the kelipah — meaning, it subdues negative forces 
surrounding the soul. 

 
יפִים גַּם מוֹעִיל וְזהֶוּ קִּ קְלִיפָה, לַמַּ רִיךְ רָ"ל דִּ צָּ שֶׁ  

כָל עַצְמוֹ לְהַכְרִיחַ בָר בְּ וְקָא רְצוֹנוֹ הֶפֶךְ לַעֲשׂוֹת דָּ דַּ . 

Even if he feels nothing, he must act purely out of obligation — 
this is the “poor and needy servant,” who has no will of his own 
but pleads, “Save Your servant, O my G-d.” 

 

אֵינוֹ וְאַף זהֶ מַרְגִּישׁ שֶׁ בָר, שׁוּם בָּ ה מָקוֹם וּמִכָּל דָּ יעֲַשֶׂ  
דֶרֶךְ לַת בְּ אֵין וְאֶבְיוֹן” עָניִ “עֶבֶד וְזהֶוּ כו׳. עוֹל קַבָּ שֶׁ  

ד רָצוֹן שׁוּם לוֹ יעָה רַק עַצְמוֹ, מִצַּ ךָ “הוֹשִׁ ה עַבְדְּ אַתָּ  
כו׳ אֱלֹקָי” . 

Such service, in itself, is not lofty or essential — it is merely 
necessary. 

 
ד זוֹ וַעֲבוֹדָה וַעֲקָרִית, נעֲַלֵית עֲבוֹדָה אֵינהָּ עַצְמָהּ מִצַּ  

הִיא רַק כו׳ מֻכְרַחַת שֶׁ . 

The second type of servant, however, performs precious labors 
that the master himself would have done, such as cutting gems 
and pearls. 

 
יתִי וְהָעֶבֶד ניִ, הַבֵּ ה הוּא הַשֵּׁ עוֹשֶׂ נכְִבָּדוֹת, מְלָאכוֹת שֶׁ  

הָאָדוֹן ה, הָיהָ עַצְמוֹ שֶׁ מְקוֹמוֹ, וְהוּא עוֹשֶׂ וּכְמוֹ בִּ  
נקְִיבַת כו׳ טוֹבוֹת וַאֲבָניִם מַרְגָּלִיּוֹת בְּ . 

Spiritually, this means drawing G-dliness into the worlds 
through Torah and mitzvos — not merely to sustain creation, but 
to bring Divine wealth, illumination, and revelation. 

 

יךְ וְהַינְוּ חִינתַ לְהַמְשִׁ עַל־ידְֵי בָּעוֹלָמוֹת אֱלֹקוּת גִּילּוּי בְּ  
צְוֹת הַתּוֹרָה ר, עִניְןַ וְהוּא כו׳, וְהַמִּ אֵינוֹ הָעוֹשֶׁ מַה רַק שֶׁ  

כְרָח מֻּ י הָעוֹלָמוֹת, וְקִיּוּם לְחַיּוּת שֶּׁ חִינתַ אִם כִּ ר בְּ הָעוֹשֶׁ  
יךְ – כו׳ בָּעוֹלָמוֹת אֱלֹקוּת גִּילּוּי לְהַמְשִׁ . 
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As it is written, “Your cheeks are lovely with rows of jewels, 
your neck with strings of pearls” — the “neck with pearls” 
refers to precious stones, separated yet connected by a thread 
passing through them, uniting them together. 

 

מַה הוּא וְהָעִניְןָ כָּתוּב כְּ צַוָּארֵךְ בַּתּוֹרִים לְחָייַךְִ “נאָוּוּ שֶּׁ  
חֲרוּזיִם,” פֵירוּשׁ בַּ חֲרוּזיִם” “צַוָּארֵךְ דְּ חִינתַ הוּא בַּ בְּ  

וּתְלוּייִם וּקְבוּעִים מֻפְרָדִים וּמַרְגָּלִיּוֹת טוֹבוֹת אֲבָניִם  
הַחוּט בַּחוּט, הֶם נכְִנסָ שֶׁ רָם בָּ לֹּא וּמְחַבְּ רְדוּ שֶׁ יתְִפָּ . 

Likewise, the “voice — the voice of Jacob” is the voice of 
Torah, whose foundation is in the sacred heights (chochmah 
ila’ah of Atzilus) yet enclothed in worldly matters — the six 
orders of Mishnah: Zera’im, Mo’ed, etc. 

 

רֶךְ עַל הוּא וְכָךְ ל דֶּ קוֹל הוּא יעֲַקבֹ” קוֹל “הַקּוֹל – מָשָׁ  
ר הַתּוֹרָה, הַרְרֵי יסְוֹדָהּ אֲשֶׁ חִינתַ קדֶֹשׁ, בְּ חָכְמָה בְּ  
אֲצִילוּת, עִילָּאָה ה דַּ עִניְנָיִם וְנתְִלַבְּשָׁ מִיִּים בַּ – הַגַּשְׁ  

ה יתָּ נהָ: סִדְרֵי בְּשִׁ כו׳ וּמוֹעֵד זרְָעִים מִשְׁ . 

Therefore, it is called “the paths of Hashem,” like a road or trail 
upon which a person travels from one distant place to another. 

 
שֶׁבּוֹ וְהַשְּׁבִיל הָאוֹרֵחַ וּכְמוֹ ה׳, אוֹרְחוֹת נקְִרָא דְּלָכֵן  

הֵימֶנּוּ מְאדֹ רָחוֹק לְמָקוֹם מִמָּקוֹם הָאָדָם הוֹלֵךְ . 

So too, the Torah is the “laws of wisdom” that extend through 
the entire chain of worlds down to this physical world. 

 
הִשְׁתַּלְשְׁלוּת כָּל תּוֹךְ הַחָכְמָה הֲלָכוֹת הִיא הַתּוֹרָה כָּךְ  

כו׳ הַזּהֶ עוֹלָם עַד הָעוֹלָמוֹת . 
This is the meaning of “the voice of Jacob” — yud-akev (יו״ד 
 representing a thread connecting the highest to the — (עקב
lowest, from one extreme to the other. 

 
בְּחִינתַ שֶׁהוּא עָקֵב, יו״ד יעֲַקבֹ” “קוֹל הַנּקְִרָא וְזהֶוּ  
הַקָּצֶה אֶל הַקָּצֶה מִן הַמַּבְרִיחַ חוּט . 

Even in the furthest, most separated realm — the “world of 
separation” (alma d’piruda) — this “voice” extends and draws a 
supernal flow from Above, binding and uniting all with His 
Oneness. 

 

הַקָּצֶה מִן רָחוֹק שֶׁהוּא הָאַחֲרוֹן בַּקָּצֶה גַּם אַף דְּהַינְוּ  
נמְִשָׁךְ דִּפְרוּדָא, עָלְמָא בְּחִינתַ דְּהַינְוּ לְגַמְרֵי, הָרִאשׁוֹן  

גַּם וְיתְִיחֲַדוּ שֶׁיִּתְחַבְּרוּ מִלְמַעְלָה עֶלְיוֹנהָ וְהַמְשָׁכָה קוֹל  
כו׳ יתְִבָּרֵךְ לְיחִוּדוֹ הֵם . 

Likewise, the mitzvos are called “the paths of Hashem,” for 
through them the Infinite Light is drawn down and clothed in 
physical things, joining them to the Infinite One, blessed be He. 

 
שֶׁעַל־ידְֵיהֶן ה׳, אוֹרְחוֹת שֶׁנּקְִרָאוֹת בַּמִּצְוֹת הוּא וְכֵן  

הַגַּשְׁמִיּיִם בַּדְּבָרִים וּמִתְלַבֵּשׁ אוֹר־אֵין־סוֹף נמְִשָׁךְ  
הוּא בָּרוּךְ לְאוֹר־אֵין־סוֹף וּמְחַבְּרָם . 

(As explained in Torah Or, in the discourse Mi K’Havayah 
Elokeinu HaMagbihi, regarding how the Infinite Light is drawn 
down even into the lowest worlds.) 

 
( אֱלֹקֵינוּ כַּה׳ “מִי ד״ה בְּתוֹרָה־אוֹר שֶׁנּאֱֶמַר וּכְמוֹ  

כו׳ הַמַּגְבִּיהִי” ). 

Above, this corresponds to the extension of the “line” (kav), 
called the “precious, holy thread,” which illuminates and 
enclothes itself within chochmah of Atzilus — the world of 
Divine unity — to radiate even within the lower worlds of 
Beriah, Yetzirah, and Asiyah. 

 

“חוּטָא הַנּקְִרָא הַקַּו בְּחִינתַ הַמְשָׁכַת הַינְוּ – וְלְמַעְלָה  
בְּחָכְמָה וּמִתְלַבֵּשׁ שֶׁמֵּאִיר כו׳, קַדִּישָׁא” יקְִירָא  

הַקַּו גִּלּוּי שֶׁיּאִָיר בִּכְלָל, הָאֲצִילוּת וּבְעוֹלָם דַּאֲצִילוּת  
כו׳ בְּרִיאָה־יצְִירָה־עֲשִׂיּהָ בָּעוֹלָמוֹת גַּם . 
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This is the concept of the thread that connects and unites all 
levels. 

כו׳ הַמְחַבֵּר הַחוּט בְּחִינתַ וְזהֶוּ  . 

However, “drilling” into the precious stones and pearls (the 
nekivas avanim tovos) means making a hollow space, as it says, 
“My heart is hollow within me” — creating an empty vessel that 
can contain Divine light. 

 

שֶׁצָּרִיךְ הוּא הַטּוֹבוֹת הָאֲבָניִם נקְִיבַת עִניְןַ אֲבָל  
חָלָל “וְלִבִּי שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ חָלָל, מָקוֹם לַעֲשׂוֹת  

הַמְשָׁכַת מַחֲזיִק רֵיקָן כְּלִי לִהְיוֹת בְּקִרְבִּי,”  
הוּא בָּרוּךְ אוֹר־אֵין־סוֹף . 

The Infinite does not rest or reveal itself except within one who 
is completely nullified to Him — one who is in a state of ayin 
(nothingness), occupying no independent space or being. 

 
שֶׁבָּטֵל בְּמִי אֶלָּא וּמִתְגַּלֶּה שׁוֹרֶה אוֹר־אֵין־סוֹף שֶׁאֵין  
שֶׁלֹּא מַמָּשׁ, אַיןִ בִּבְחִינתַ לְגַמְרֵי, בִּמְצִיאוּת אֵלָיו  

וְדָבָר לְישֵׁ כְּלָל מָקוֹם תּוֹפֵס לִהְיוֹת . 

This level of nullification is achieved through the “voice of 
Jacob” — the inner voice that arouses kavanah (intent) — the 
soul’s yearning to leave its sheath and merge into the embrace of 
its Source, the Fountain of Life, the Infinite One. 

 

“קוֹל בְּחִינתַ עַל־ידְֵי הוּא – זהֶ בִּטּוּל לִהְיוֹת וְכְדֵי  
כַּוָּנתַ עִניְןַ וְהוּא כו׳, הַכַּוָּנהָ מְעוֹרֵר שֶׁהַקּוֹל יעֲַקבֹ,”  

אָבִיהָ, חֵיק אֶל וְלְהִשְׁתַּפֵּךְ מִנּרְַתִּיקָהּ לָצֵאת הַנּפֶֶשׁ  
– הַחַיּיִם בְּמְקוֹר וְלְהִתְכַּלֵּל בִּמְצִיאוּת בִּטּוּל בִּבְחִינתַ  

הוּא בָּרוּךְ אוֹר־אֵין־סוֹף הַתַּעֲנוּגִים מְקוֹר . 

Thus, the drawing of Divine life-force through “labor” in 
business with faith (emunah) is like the work of a simple 
servant, toiling for reward — drawing down only the necessary 
vitality to sustain the worlds. 

 

דְּמוֹ מְלָאכָה עַל־ידְֵי הִיא הַחַיּוּת שֶׁהַמְשָׁכַת מַה וְזהֶוּ  
הָעוֹבֵד פָּשׁוּט עֶבֶד כְּמוֹ הַינְוּ – בֶּאֱמוּנהָ וּמַתָּן מָסָא  

אֶל הַמֻּכְרָח הַחַיּוּת דְּהַינְוּ פְּרָס, קַבָּלַת בִּשְׁבִיל עֲבוֹדָתוֹ  
כו׳ הָעוֹלָמוֹת . 

But through Torah and mitzvos, one draws down actual 
revelation of Divinity into the worlds. 

 
גִּילּוּי שֶׁמַּמְשִׁיכִים הוּא – וּמִצְוֹת תּוֹרָה עַל־ידְֵי אֲבָל  

כו׳ מַמָּשׁ בָּעוֹלָם אֱלֹקוּת . 
Therefore it is called “the paths of Hashem,” for just as a 
traveler walks upon a road or trail that leads from one distant 
place to another, so too the Torah is the “laws of wisdom” that 
extend through the entire chain of worlds down to this physical 
world. 

 

שֶׁבּוֹ וְהַשְּׁבִיל הָאוֹרֵחַ וּכְמוֹ ה׳, אוֹרְחוֹת נקְִרָא דְּלָכֵן  
כָּךְ הֵימֶנּוּ, מְאדֹ רָחוֹק לְמָקוֹם מִמָּקוֹם הָאָדָם הוֹלֵךְ  

הִשְׁתַּלְשְׁלוּת כָּל תּוֹךְ הַחָכְמָה הֲלָכוֹת הִיא הַתּוֹרָה  
כו׳ הַזּהֶ עוֹלָם עַד הָעוֹלָמוֹת . 

This is the meaning of “the voice of Yaakov,” yud-akev (יו״ד 
 symbolizing the thread that stretches from one end to the ,(עקב
other — even to the most distant and separate realm, the “world 
of separation” — drawing a supernal flow from above that 
unites even that which is far into Divine Oneness. 

 

חוּט בְּחִינתַ שֶׁהוּא עָקֵב, יו״ד יעֲַקבֹ קוֹל הַנּקְִרָא וְזהֶוּ  
בַּקָּצֶה גַּם אַף דְּהַינְוּ הַקָּצֶה, אֶל הַקָּצֶה מִן הַמַּבְרִיחַ  
דְּהַינְוּ לְגַמְרֵי, הָרִאשׁוֹן הַקָּצֶה מִן רָחוֹק שֶׁהוּא הָאַחֲרוֹן  
עֶלְיוֹנהָ וְהַמְשָׁכָה קוֹל נמְִשָׁךְ דִּפְרוּדָא, עָלְמָא בְּחִינתַ  

יתְִבָּרֵךְ לְיחִוּדוֹ הֵם גַּם וְיתְִיחֲַדוּ שֶׁיִּתְחַבְּרוּ מִלְמַעְלָה  
 .כו׳
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Similarly, the mitzvos are also called “the paths of Hashem,” for 
through them the Infinite Light is drawn down and clothed 
within the physical objects themselves, uniting them with the 
Infinite One, blessed be He. 

 
שֶׁעַל־ידְֵיהֶן ה׳, אוֹרְחוֹת שֶׁנּקְִרָאוֹת בַּמִּצְוֹת הוּא וְכֵן  

הַגַּשְׁמִיּיִם בַּדְּבָרִים וּמִתְלַבֵּשׁ אוֹר־אֵין־סוֹף נמְִשָׁךְ  
הוּא בָּרוּךְ לְאוֹר־אֵין־סוֹף וּמְחַבְּרָם . 

(As explained in Torah Or, in the discourse “Mi K’Hashem 
Elokeinu HaMagbihi,” that the Infinite Light descends even into 
the lowest realms.) 

 ( כו׳ הַמַּגְבִּיהִי אֱלֹקֵינוּ כַּה׳ מִי ד״ה בְּתוֹרָה־אוֹר וְעַיּןֵ ). 

Above, this corresponds to the drawing down of the “line” (kav), 
called the “precious, holy thread,” which radiates and enclothes 
itself within chochmah of Atzilus and in the world of Atzilus in 
general, so that this radiance of the kav will also illuminate 
within the worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah. 

 

חוּטָא הַנּקְִרָא הַקַּו בְּחִינתַ הַמְשָׁכַת הַינְוּ – וְלְמַעְלָה  
דַּאֲצִילוּת בְּחָכְמָה וּמִתְלַבֵּשׁ שֶׁמֵּאִיר כו׳, קַדִּישָׁא יקְִירָא  

גַּם הַקַּו גִּלּוּי שֶׁיּאִָיר בִּכְלָל, הָאֲצִילוּת וּבְעוֹלָם  
כו׳ בְּרִיאָה־יצְִירָה־עֲשִׂיּהָ בָּעוֹלָמוֹת . 

This is the concept of the connecting thread.  ּכו׳ הַמְחַבֵּר הַחוּט בְּחִינתַ וְזהֶו . 

However, the process of “boring” into the precious stones and 
pearls means that one must make a hollow space — as in the 
verse, “and my heart is hollow within me” — to become an 
empty vessel capable of containing the Infinite Light. 

 

שֶׁצָּרִיךְ הוּא הַטּוֹבוֹת הָאֲבָניִם נקְִיבַת עִניְןַ אֲבָל  
חָלָל “וְלִבִּי שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ חָלָל, מָקוֹם לַעֲשׂוֹת  

הַמְשָׁכַת מַחֲזיִק רֵיקָן כְּלִי לִהְיוֹת בְּקִרְבִּי,”  
הוּא בָּרוּךְ אוֹר־אֵין־סוֹף . 

For the Infinite One does not dwell or reveal Himself except in 
one who is utterly nullified to Him, in a state of true 
nothingness, not occupying any independent existence 
whatsoever. 

 
שֶׁבָּטֵל בְּמִי אֶלָּא וּמִתְגַּלֶּה שׁוֹרֶה אוֹר־אֵין־סוֹף שֶׁאֵין  
שֶׁלֹּא מַמָּשׁ, אַיןִ בִּבְחִינתַ לְגַמְרֵי, בִּמְצִיאוּת אֵלָיו  

וְדָבָר לְישֵׁ כְּלָל מָקוֹם תּוֹפֵס לִהְיוֹת . 

And to achieve such self-nullification, it is through the level of 
“the voice of Yaakov,” for the voice awakens the inner intention 
— the stirring of the soul to depart from its sheath and pour 
itself into the bosom of its Father, in total self-nullification and 
unity with the Source of Life, the Source of all Delight, the 
Infinite One, blessed be He. 

 

יעֲַקבֹ, קוֹל בְּחִינתַ עַל־ידְֵי הוּא זהֶ בִּטּוּל לִהְיוֹת וְכְדֵי  
הַנּפֶֶשׁ כַּוָּנתַ עִניְןַ וְהוּא כו׳, הַכַּוָּנהָ מְעוֹרֵר שֶׁהַקּוֹל  
בִּבְחִינתַ אָבִיהָ, חֵיק אֶל וְלְהִשְׁתַּפֵּךְ מִנּרְַתִּיקָהּ לָצֵאת  
מְקוֹר הַחַיּיִם בְּמְקוֹר וְלְהִתְכַּלֵּל בִּמְצִיאוּת בִּטּוּל  

כו׳ הוּא בָּרוּךְ אוֹר־אֵין־סוֹף הַתַּעֲנוּגִים . 

This is why the drawing down of life-force through “labor” in 
business with faith is likened to a simple servant who works for 
reward — that is, only the minimal vitality necessary to sustain 
the worlds; whereas through Torah and mitzvos, one draws 
down actual revelation of G-dliness into creation. 

 

דְּמוֹ מְלָאכָה עַל־ידְֵי הִיא הַחַיּוּת שֶׁהַמְשָׁכַת מַה וְזהֶוּ  
הָעוֹבֵד פָּשׁוּט עֶבֶד כְּמוֹ הַינְוּ בֶּאֱמוּנהָ, וּמַתָּן מָסָא  

הַמֻּכְרָח הַחַיּוּת דְּהַינְוּ – פְּרָס קַבָּלַת בִּשְׁבִיל עֲבוֹדָתוֹ  
הוּא וּמִצְוֹת תּוֹרָה עַל־ידְֵי אֲבָל כו׳, הָעוֹלָמוֹת אֶל  

כו׳ מַמָּשׁ בָּעוֹלָם אֱלֹקוּת גִּילּוּי שֶׁמַּמְשִׁיכִים . 
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In more subtle terms, the difference between the two kinds of 
labor and service mentioned above can be understood as 
follows: simple work, such as chopping wood or engaging in 
business with faith, refers to the service of refinement below — 
gathering and collecting the dispersed sparks found within the 
realm of separation. 

 

מְלָאכָה מִיניֵ שְׁניֵ בֵּין הַהֶפְרֵשׁ יוּבַן יוֹתֵר וּבְדַקּוּת  
כּו׳ עֵצִים חֲטִיבַת כְּמוֹ פְּשׁוּטָה דְּעֲבוֹדָה הַנַּ"ל, וַעֲבוֹדָה  

עֲבוֹדַת עִניְןַ הוּא הַנַּ"ל בֶּאֱמוּנהָ וּמַתָּן מָסָא וְכָמוֹ  
הַנּיִצוֹצוֹת אֶת וּלְקַבֵּץ לֶאֱסוֹף לְמַטָּה הַבֵּירוּרִים  
כּו׳ דִּפְרוּדָא עָלְמָא בִּבְחִינתַ הַנּפְִרָדִים . 

This is the meaning of the verse “and you shall gather your 
grain,” as explained elsewhere — through engagement in 
business matters, when done with faith and honesty, with not 
even a trace of prohibition, acting truthfully in all dealings, one 
refines and elevates the scattered sparks within them. 

 

בְּמָקוֹם שֶׁנּאֱֶמַר וּכְמוֹ כּו׳ דְגָנךֶָ” “וְאָסַפְתָּ עִניְןַ דְּזהֶוּ  
שֶׁעוֹסֵק וּמַתָּן בְּמָסָא הָעֵסֶק עַל־ידְֵי וְהַינְוּ אַחֵר,  

שׁוּם בָּזהֶ ישֵׁ שֶׁלֹּא בֶּאֱמוּנהָ וּכְשֶׁהוּא גַּשְׁמִיּיִם, בַּעִניְנָיִם  
מְבָרֵר הוּא הֲרֵי בַּעֲסָקוֹ, בֶּאֱמֶת וּמִתְנהֵַג אִיסּוּר ניִדְנוּד  

כּו׳ בָּהֶם וּמְפוֹרָדִים הַמְּפוּזּרִָים הַנּיִצוֹצוֹת זהֶ עַל־ידְֵי . 

Especially when the business is done with the intention for the 
sake of Heaven — to earn money in order to give charity and to 
study Torah — or when one’s involvement in business does not 
distract him from Torah and prayer, meaning he is not overly 
absorbed or troubled by it; through all of this he refines and 
elevates the sparks within the physical things. 

 

שֶׁיּרְַוִיחַ כְּדֵי שָׁמַיםִ, לְשֵׁם בְּכַוָּנהָ הוּא כְּשֶׁהָעֵסֶק וּבִפְרָט  
כֵן וְכָמוֹ כּו׳, בַּתּוֹרָה וְלַעֲסוֹק צְדָקָה לָתֵת וְיוּכַל  

דְּהַינְוּ וּתְפִלָּה, מִתּוֹרָה אוֹתוֹ מוֹנעֵַ אֵינוֹ כְּשֶׁהָעֵסֶק  
זהֶ כָּל עַל־ידְֵי כּו׳, בָּעֵסֶק כָּךְ וּמְשׁוּקָע מֻטְרָד שֶׁאֵינוֹ  

שֶׁבַּדְּבָרִים הַנּיִצוֹצוֹת וּמַעֲלֶה בֵּירוּרִים מְבָרֵר הוּא הֲרֵי  
כּו׳ הַגַּשְׁמִיּיִם . 

Included in this is also eating for the sake of Heaven: when one 
eats physical food and blesses before and after, and his eating is 
for the sake of Heaven — not to fulfill physical desire, but so 
that he may have strength to learn and pray — especially when 
his intention is to draw vitality from the Divine utterance (“that 
which proceeds from the mouth of G-d”) that animates the food. 

 

שֶׁאוֹכֵל שָׁמַיםִ, שֶׁלְּשֵׁם הָאֲכִילָה הוּא גַּם זהֶ וּבִכְלָל  
וְעֶצֶם וְסוֹף, תְּחִלָּה עֲלֵיהֶם וּכְשֶׁמְּבָרֵךְ גַּשְׁמִיּיִם, דְּבָרִים  

כִּי נפְַשׁוֹ, תַּאֲוַת לְמַלּוֹת לֹא שָׁמַיםִ, לְשֵׁם הִיא הָאֲכִילָה  
הַהִיא הָאֲכִילָה בְּכחַֹ וּלְהִתְפַּלֵּל לִלְמוֹד שֶׁיוּכַל כְּדֵי אִם  
מִן חַיּוּתוֹ שֶׁיּקְַבֵּל הִיא בָּאֲכִילָה כְּשֶׁהַכַּוָּנהָ וּבִפְרָט כּו׳,  

כּו׳ שֶׁבַּמַּאֲכָל הַנּיִצוֹץ שֶׁהוּא ה׳ פִּי הַמּוֹצָא . 

Through this, he refines and elevates the sparks that have fallen 
into physical things, raising them upward; however, this 
elevation reaches only the worlds of Beriah, Yetzirah, and 
Asiyah — it does not yet become included within the Divinity of 
Atzilus. 

 

בַּדְּבָרִים שֶׁנּפְָלוּ הַנּיִצוֹצוֹת זהֶ עַל־ידְֵי מְבָרֵר הֲרֵי  
דַּעֲלִיּהָ ידָוּעַ אֲבָל כּו׳, לְמַעְלָה אוֹתָם וּמַעֲלֶה הַגַּשְׁמִיּיִם  

עֲדַיןִ אֲבָל בְּרִיאָה־יצְִירָה־עֲשִׂיּהָ, בָּעוֹלָמוֹת רַק הִיא זוֹ  
כּו׳ דַּאֲצִילוּת אֱלֹקוּת בִּבְחִינתַ לְהִכָּלֵל עוֹלָה אֵינהָּ . 
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In order for it to ascend to Atzilus, there must be complete 
self-nullification. As is known, this is the difference between 
Yosef and the tribes: the tribes refined sparks within Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah through the lower form of bitul 
(submission) — nullification of self (bitul ha’yesh); through this 
they drew illumination from Atzilus into Beriah, within the inner 
chamber of the Holy of Holies. 

 

בִּטּוּל בְּחִינתַ עַל־ידְֵי הוּא לַאֲצִילוּת, שֶׁתַּעֲלֶה וּכְדֵי  
לְכָל יוֹסֵף בֵּין הַהֶפְרֵשׁ וּכְידָוּעַ כּו׳. דַּוְקָא בִּמְצִיאוּת  
לְבָרֵר עֲבוֹדָתָם הָיתְָה הַשְּׁבָטִים שֶׁכָּל הַשְּׁבָטִים,  
בִּטּוּל בְּחִינתַ וְהוּא בְּבְרִיאָה־יצְִירָה־עֲשִׂיּהָ, בֵּירוּרִים  

מַמְשִׁיכִים זהֶ וְעַל־ידְֵי כּו׳, לְבַד הַיּשֵׁ בִּטּוּל – דְּבַ״ן  
כּו׳ הַקֳּדָשִׁים קדֶֹשׁ בְּהֵיכַל בִּבְרִיאָה אֲצִילוּת הֶאָרַת . 

But Yosef represented the higher level of bitul, the 
self-nullification of mah — nullification in absolute nothingness. 
Through this, he elevated all the sparks so they became absorbed 
within Atzilus itself, drawing the light of Atzilus into Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah. 

 

בִּמְצִיאוּת בִּטּוּל – דְּמַ״ה בִּטּוּל בְּחִינתַ הָיהָ יוֹסֵף אֲבָל  
שֶׁיִּתְכַּלְּלוּ הַנּיִצוֹצוֹת כָּל הֶעֱלָה זהֶ וְעַל־ידְֵי מַמָּשׁ,  

גִּילּוּי נמְִשָׁךְ זהֶ וְעַל־ידְֵי כּו׳, מַמָּשׁ אֲצִילוּת בִּבְחִינתַ  
כּו׳ בְּבְרִיאָה־יצְִירָה־עֲשִׂיּהָ מַמָּשׁ אֲצִילוּת . 

This is accomplished through the service of prayer in the aspect 
of “running upward” (ratzo) — and similarly through Torah, 
which draws illumination from above downward — and through 
mitzvos, which draw the Divine light and revelation from above 
downward. 

 

)וּכְמוֹ דְּלִבָּא רָעוּתָא בִּבְחִינתַ בַּתְּפִלָּה הָעֲבוֹדָה וְעַל־ידְֵי  
וּכְמוֹ כּו׳ לְמַטָּה מִלְמַעְלָה בְּדֶרֶךְ הַתּוֹרָה עַל־ידְֵי כֵן  

נמְִשָׁךְ וּמִצְוֹת תּוֹרָה וְעַל־ידְֵי אַחֵר(, בְּמָקוֹם שֶׁכָּתוּב  
כּו׳ לְמַטָּה מִלְמַעְלָה וְהַגִּילּוּי הָאוֹר . 

This is the meaning of “they sustain the world” — they draw the 
revelation of G-dliness, the illumination of the kav that shines in 
the wisdom of Atzilus. 

 
בְּחִינתַ שֶׁמַּמְשִׁיכִים הָעוֹלָם, אֶת שֶׁמְּקַיּמְִים עִניְןַ וְזהֶוּ  

בְּחָכְמָה שֶׁמֵּאִיר הַקַּו גִּילּוּי בְּחִינתַ הַינְוּ אֱלֹקוּת, גִּילּוּי  
כּו׳ דַּאֲצִילוּת . 

It can also be explained that “they do His will” means that they 
draw down the Divine Will to shine openly in the world. For 
although there already exists a Divine Will within creation (“it 
arose in His desire to create”), that Will is concealed. 

 

הַינְוּ מָקוֹם” שֶׁל רְצוֹנוֹ “עוֹשִׂין דְּעִניְןַ לוֹמַר, ישֵׁ וְעוֹד  
אַף דְּהִנּהֵ בָּעוֹלָם, בְּגִילּוּי הָרָצוֹן שֶׁיּאִָיר שֶׁמַּמְשִׁיכִים  

בִּרְעוּתֵיהּ סָלִיק דְּהָרֵי בָּעוֹלָם, הָרָצוֹן הַמְשָׁכַת שֶׁיּשֵׁ  
בְּגִילּוּי מֵאִיר הָרָצוֹן אֵין הֲרֵי מָקוֹם מִכָּל כּו׳, . 

What is revealed are only the lights and emanations of the chain 
of creation; the Will itself remains hidden. Through Divine 
service, however, one draws the revelation of that Will truly 
(mamash) into the world. 

 

דְּסֵדֶר הַגִּילּוּייִם רַק הֵם בְּגִילּוּי שֶׁנּמְִשָׁךְ דְּמַה  
בְּגִילּוּי, מֵאִיר אֵינוֹ עַצְמוֹ הָרָצוֹן אֲבָל הִשְׁתַּלְשְׁלוּת,  

מַמָּשׁ הָרָצוֹן גִּילּוּי שֶׁיּהְִיהֶ מַמְשִׁיכִים הָעֲבוֹדָה וְעַל־ידְֵי  
כּו׳ בָּעוֹלָם . 

And this is the concept of the Sukkah, which is the revelation of 
the aspect of the encompassing light, which is the aspect of 
shade and the covering of the Sukkah, etc. 

 
הוּא סֻכָּה עִניְןַ וְזהֶוּ חִינתַ גִּילּוּי שֶׁ יף בְּ קִּ זֶּהוּ הַמַּ עִניְןַ שֶׁ  
כַּךְ צֵל כָּה וְשַׂ כו׳ הַסֻּ  
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For behold, on Rosh Hashanah one draws down the will upon 
the worlds, that is, the will for kingship that is drawn on Rosh 
Hashanah — for there is no king without a people. 

 
הִנֵּה נהָ בְּראֹשׁ דְּ יכִים הַשָּׁ הָעוֹלָמוֹת עַל הָרָצוֹן מַמְשִׁ  
זהֶוּ לוּכָה הָרָצוֹן עִניְןַ דְּ יכִים לַמְּ מְשִׁ מַּ נהָ בְּראֹשׁ שֶׁ הַשָּׁ  
עָם בְּלֹא מֶלֶךְ וְאֵין  

And automatically, the will is drawn upon the worlds, and its 
revelation is on Sukkos, as it is written: “Blow the shofar at the 
new moon, at the hidden time of our festival day.” 

 
ילָא ךְ וּמִמֵּ הוּא וְהַגִּילּוּי הָעוֹלָמוֹת עַל הָרָצוֹן נמְִשָׁ  
סֻכּוֹת קְעוּ וְכַמּוּבָא בְּ סֶה שׁוֹפָר בַחדֶֹשׁ תִּ כֵּ חַגֵּנוּ לְיוֹם בַּ  

For on Rosh Hashanah and Yom Kippur it is still covered and 
hidden, for although on Yom Kippur the light is drawn down, 
the drawing down is still above and not yet extended below. 

 
בְראֹשׁ נהָ דְּ ה עֲדַיןִ הוּא הַכִּפּוּרִים וְיוֹם הַשָּׁ וְנעְֶלָם מְכוּסֶּ  

הַגַּם בְיוֹם דְּ ךְ הַכִּפּוּרִים דְּ כָה אֲבָל הָאוֹר נמְִשָׁ הַהַמְשָׁ  
כֶת וְאֵינהָּ עֲדַיןִ לְמַעְלָה הִיא ה נמְִשֶׁ לְמַטָּ  

And the revelation below is on Sukkos — this is “on the day of 
our festival,” etc. However, the revelation is in an encompassing 
aspect. 

 
ה וְהַגִּילּוּי סֻכּוֹת הוּא לְמַטָּ זֶּהוּ בְּ אַךְ כו׳ חַגֵּנוּ לְיוֹם שֶׁ  
בְחִינתַ הוּא הַגִּילּוּי יף בְּ מַקִּ  

And in order that it should shine in an inner manner, this is 
through the lulav. 

יָּאִיר וּבְכְדֵי  בְחִינתַ שֶׁ ניִמִיּוּת בְּ הַלּוּלָב עַל־ידְֵי זהֶוּ פְּ  

For behold, the lulav is the drawing down of daas into the 
feminine aspect of Ze’er Anpin, which stands at the chest of 
Ze’er Anpin, that is, in the aspect of the crown of malchus which 
corresponds to the chest of Ze’er Anpin, etc. 

 
הִנֵּה כַת הוּא הַלּוּלָב דְּ עַת הַמְשָׁ נּוּקְבָּא הַדַּ זעְֵיר בַּ דְּ  
ין חָזהֶ הָעוֹמֶדֶת אַנפִּ זעְֵיר בְּ ין דְּ בְחִינתַ וְהוּא אַנפִּ תֶר בְּ כֶּ  

נגֶֶד מַלְכוּת כְּ זעְֵיר חָזהֶ שֶׁ ין דְּ כו׳ אַנפִּ  

And this is the drawing down of the aspect of the inner light, etc. 
Therefore, it is necessary to take the lulav in the sukkah — that 
is, that the encompassing light be drawn into an inner state. 

 
כַת וְהוּא חִינתַ הַמְשָׁ ניִמִי אוֹר בְּ נטְִילַת צָרִיךְ וְלָכֵן כו׳ פְּ  
כָּה לוּלָב סֻּ הָאוֹר וְהַייְנוּ בַּ יף שֶׁ קִּ ךְ הַמַּ בְחִינתַ נמְִשָׁ בְּ  

ניִמִיּוּת כו׳ פְּ  
Therefore, on the first day of the festival that falls on Shabbos, 
the lulav does not override Shabbos. 

 
יוֹם־טוֹב וְלָכֵן ל הָרִאשׁוֹן בְּ חָל הֶחָג שֶׁ בָּת שֶׁ אֵין בְּשַׁ  
בָּת דּוֹחֶה לוּלָב שַׁ  

For behold, it is known that on Shabbos the encompassing lights 
are drawn into the inner ones, and this is the reason that there are 
no tefillin on Shabbos — for the tefillin are the aspect of 
encompassing lights for the four intellects, and therefore they 
protrude above the head. 

 

הִנֵּה בָּת ידָוּעַ דְּ בְשַׁ כִים דְּ יפִים נמְִשָׁ קִּ פְניִמִיּוּת הַמַּ וְזהֶוּ בִּ  
עַם אֵין הַטַּ ין שֶׁ פִלִּ בָּת תְּ י לִהְיוֹת בְּשַׁ ין כִּ פִלִּ הֵם הַתְּ  
חִינתַ יפִים בְּ י עַל בּוֹלְטִין וְלָכֵן מוֹחִין לְאַרְבַּע מַקִּ גַּבֵּ  
 הָראֹשׁ

And on Shabbos the encompassing light shines in an inner way, 
and therefore it is not necessary then to take the lulav, for in any 
case the encompassing light shines inwardly. 

 
בָּת יף וּבְשַׁ קִּ בְחִינתַ מֵאִיר הַמַּ ניִמִיּוּת בְּ צָרִיךְ אֵין וְלָכֵן פְּ  

י לוּלָב נטְִילַת אָז ן כִּ יף מֵאִיר בְּלֹא־הֵכֵּ קִּ פְניִמִיּוּת הַמַּ בִּ  
 כו׳
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And in the time of the Beis HaMikdash they would take [the 
lulav], because there are many levels in the encompassing lights, 
and on Shabbos, when the encompassing light shines inwardly, 
there is drawn the aspect of an inner and higher encompassing 
light. 

 
ית וּבִזמְַן שׁ בֵּ קְדָּ י נוֹטְלִין הָיוּ הַמִּ ה ישֵׁ כִּ מַדְרֵגוֹת כַּמָּ  

יפִים קִּ מַּ בָּת בַּ יף וּבְשַׁ קִּ הַמַּ פְניִמִיּוּת מֵאִיר שֶׁ ךְ בִּ נמְִשָׁ  
חִינתַ יף בְּ ניִמִי מַקִּ יוֹתֵר וְעֶלְיוֹן פְּ  

And therefore there was the taking of the lulav even on Shabbos, 
in order to draw down the aspect of the encompassing light, etc. 

 
בָּת גַּם לוּלָב נטְִילַת הָיתְָה וּלְזאֹת כְדֵי בְּשַׁ יךְ בִּ לְהַמְשִׁ  
חִינתַ יף בְּ קִּ כו׳ הַמַּ  

However, this was specifically in the time of the Beis 
HaMikdash, when it was within their power to draw down the 
higher level of the encompassing light as well. 

 
וְקָא זהֶוּ אֲבָל זמְַן דַּ שׁ בֵּית בִּ קְדָּ הָיהָ הַמִּ בְּכחָֹם שֶׁ  

יךְ חִינתַ לְהַמְשִׁ יף בְּ ן הָעֶלְיוֹן מַקִּ גַּם־כֵּ  

Therefore, the lulav overrode Shabbos everywhere.  בָּת דּוֹחֶה לוּלָב הָיהָ לָכֵן כָל־מָקוֹם שַׁ בְּ  

(And see in Likutei Torah, discourse “Yom Tov Shel Rosh 
Hashanah,” the reason that it also overrode [Shabbos] in the 
provinces.) 

 
( לִקּוּטֵי וּרְאֵה בַר תּוֹרָה בְּ תְחִיל דְּ ל יוֹם־טוֹב הַמַּ ראֹשׁ שֶׁ  

נהָ עַם הַשָּׁ חָה מַה הַטַּ דָּ גְּבוּלִין גַּם שֶּׁ בַּ ) 

(And specifically on the first day of the festival, because then is 
the main revelation, etc.) 

 
( יוֹם־טוֹב וְדַוְקָא אָז לִהְיוֹת הָרִאשׁוֹן בְּ ר שֶׁ הַגִּילּוּי עִיקָּ  

 (כו׳
But now it does not override [Shabbos], because in this era of 
exile it is impossible to draw down the higher level of the 
encompassing light that should shine in revelation. 

 
ו אֲבָל י דּוֹחֶה אֵינוֹ עַכְשָׁ זְּמַן כִּ ר הַגָּלוּת בַּ אִי־אֶפְשָׁ  

יךְ חִינתַ לְהַמְשִׁ יף בְּ קִּ יָּאִיר הָעֶלְיוֹן הַמַּ גִילּוּי שֶׁ בְּ  

For this level is not drawn now inwardly even through the lulav, 
and that which can now be drawn through the lulav is drawn on 
Shabbos in any case. 

 
בְחִינהָ כֶת אֵינהָּ זוֹ דְּ ה נמְִשֶׁ פְניִמִיּוּת עַתָּ עַל־ידְֵי גַּם בִּ  
ר וּמַה הַלּוּלָב אֶפְשָׁ ה שֶּׁ יךְ עַתָּ הַלּוּלָב עַל־ידְֵי לְהַמְשִׁ  
ךְ בָּת נמְִשָׁ ן בְּשַׁ בְּלֹא־הֵכֵּ  

Therefore, now the lulav does not override Shabbos, even on the 
first day of the festival, etc. 

 
ו וְלָכֵן בָּת דּוֹחֶה לוּלָב אֵין עַכְשָׁ יוֹם־טוֹב גַּם שַׁ בְּ  

כו׳ הָרִאשׁוֹן  
​
[NOTE Summary​
The discourse begins by explaining that all forms of light and delight (oneg) experienced in creation — whether 
the pleasure of souls in Gan Eden, intellectual delight in Torah comprehension, or spiritual illumination through 
prayer — are still measured and bounded. They stem from the radiance of G-dliness (ha’arah), not from the 
Essence itself. True Atzmus (Divine Essence) transcends even the loftiest levels of revelation, and therefore all 
spiritual delights, however sublime, have a limit — a kitz (“end”). 

The Rebbe Rashab contrasts this with the mitzvos, especially mitzvos maasiyos, which draw down the 
Essence of the Divine pleasure — “ רצוני ונעשה שאמרתי לפניי רוח נחת .” The physical act itself becomes a vessel 
for Atzmus, since “the final act rose first in thought.” This means that in performing a mitzvah in the physical 
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world, one touches the Divine purpose that precedes all creation. The light that will be revealed la’asid lavo — 
when the Essence of the Infinite will shine equally in all realms — is already being drawn through our present 
observance. 

The maamar then addresses a profound question: if the world was created “because it arose in His will,” why 
are Jews described as “oseh retzono shel Makom” — “those who make His will”? The Rebbe Rashab explains 
that creation revealed only the external will (ratzon chitzoni), while Torah and mitzvos reveal the inner and 
essential will (ratzon pnimi), uniting the transcendent (sovev kol almin) with the immanent (memale kol almin). 
Every act of Torah and mitzvos renews the Divine desire that sustains existence — the hamshachah chadashah 
of the will itself, as we say daily, “ בראשית מעשה תמיד יום בכל בטובו המחדש .” 

He continues: this renewal occurs each year on Rosh Hashanah, when the inner will to be King is drawn forth 
anew — “ עם בלא מלך אין .” The revelation, however, remains concealed until Sukkos, when it manifests as the 
makif — the surrounding light of Divine pleasure, symbolized by the sukkah itself. The s’chach (covering) 
represents this encompassing light that envelops and shelters the Jew. Yet the goal is to internalize that makif 
within consciousness and life — which is the function of the lulav, drawing the encompassing light into 
pnimius (inner expression). 

In the time of the Beis HaMikdash, when spiritual capacity was greater, the lulav could even be taken on 
Shabbos — representing the ability to draw the makif ha’elyon (supernal surrounding light) into the most 
internal dimensions. Now, in exile, this higher level cannot yet be revealed openly; therefore, the lulav does not 
override Shabbos. Even so, on Shabbos itself the makif is drawn inward naturally, for “on Shabbos the 
encompassing light shines within.” 

Thus, the sukkah represents the descent of Divine will and pleasure — the Infinite enveloping the finite — 
while the lulav symbolizes man’s ascent, his capacity to integrate that transcendence into daily life. Together 
they form the union of sovev and pnimi, the crown and the inner being, Heaven and earth, the Infinite and the 
finite, all harmonized in Divine unity. 

Practical Takeaway 

The sukkah surrounds us with the infinite — reminding us that G-d’s essence encompasses every aspect of life, 
even the most ordinary. But the lulav teaches that holiness must not remain above us; it must be drawn inward, 
into the heart, the mind, and the action. 

During Sukkos, our task is to live not only within holiness but also from within it — to breathe Divine 
awareness so deeply that it becomes natural. When one performs a mitzvah with sincerity and presence, he is 
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“making G-d’s will” anew — bringing the infinite Divine pleasure into the finite act. The joy of Sukkos is 
precisely this: that G-d’s will and our own become one. 

Chassidic Story 

Once, during Sukkos in Lubavitch, the Rebbe Rashab was seen sitting quietly in the sukkah, motionless, his 
eyes half closed. A chassid later asked what he was meditating on. The Rebbe replied softly, “Every board of 
the sukkah sings, ‘There is none besides Him.’” 

He explained that when a Jew sits in a sukkah, even the inanimate materials become alive with Divine unity. “If 
one listens closely,” he said, “the walls themselves whisper that they are nothing but G-dliness.” 

This teaching was later repeated by the Frierdiker Rebbe, who said, “My father would hear the sukkah itself 
proclaiming the unity of the Infinite within the finite.” 

(Source: Sefer HaSichos 5704, p. 17; Sefer HaMaamarim 5666, Shaar HaSukkos) 

END NOTE] 
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